
 OPERATING MANUAL מדריך הפעלה
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ASSEMBLY 
СБОРКА 

 הרכבה

clik clik 

5 hrs 

 בחודש
month 
˜°˛˝˙ 

 םיננסמץ החר
 .שדוחם בעת פוחפם לירם קימם ביננסמץ החר
 ץופישי הנפן ליטולחם לישבם ים היננסמת הח איטבהל

WASH FILTERS 
Wash flters with cold water at least every month. 
Ensure the flters are completely dry before refitting. 
ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ 
Промывайте фильтры в холодной воде, 
по крайней мере, раз в месяц. 
Перед установкой на место убедитесь,  
что фильтры полностью высохли. 

 .כז..נ.בןאוביהלצאםשירה
 .וםיהדועותירחאותנש 2תבלקל

 הקזה חביאש תיבריה ממצוב עצמ
Max mode Powerful suction REGISTER WITH BNZC Усиления мощности Мощного всасывания For your 2 year guarantee today. 

ЗАРЕГИСТРИРУЙТЕСЬ 

Up to 40 minutes  

 תוקד 40עד
 (לעוש פאם רת עוקד 25)

 ותקד7

В BNZC 
чтобы получить свою 2-летнюю 
гарантию уже сегодня 

(25 minutes with motorised head) 7 minutes 
До 40 минут  7 минут 
(25 минут с электрическая насадка) 
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DYSON CUSTOMER CARE 
THANK YOU FOR CHOOSING TO BUY 
A DYSON APPLIANCE 
BNZC is happy to offer you the following 2 year 
guarantee. After registering for your 2 year guarantee 
with BNZC, your Dyson appliance will be covered for 
parts and labour for 2 years from the date of purchase, 
subject to the terms of the guarantee. If you have any 
query about your Dyson appliance, call the BNZC 
Customer Care Helpline with your serial number and 
details of where/when you bought the appliance. Most 
questions can be solved over the phone by one of BNZC’s 
trained Customer Care Helpline staff, Phone: 03-6762924 
Fax: 03-6781050. 

СЕРВИС ДАЙСОН 
БЛАГОДАРИМ ЗА ВЫБОР УСТРОЙСТВА DYSON 
Компания BNZC рада предложить вам следующую 
2-летнюю гарантию. После регистрации 2-летней 

 DYSON לת שוחוקלת הוריש

 DYSON לק שבב אאוש שוכרת לרחבה שדות

 ותנ- 2 שם לושירר החא. לתוירחת אונך 2 שק לינעהה לחמ. שכ.ז.נ.ב
 Dyson לק שבאב האוה שיה, י.כ.ז.נ.ך בה לקינעמת שוירחאה
 םוים מינך 2 ששמם ליפלחלה ודובעת לוירחאה בסוכך מתושרבש
 באושת לועגונת הולאל שה שרקמ. בתוירחאי האנתף לופכ, בהינקה
 תוחוקלת הוריד שקומר לשקתהש ל, יךתושרבשDyson לק שבאה
 םוקת מודום איטרפי ורודיסר הפסמך הדיבש, כ.כ.ז.נ.ת ברבל חש
 ידין מופלטה בנעל מבקן לתית נולאשב הול ר. עהשיכרד העומו
 ן –ופלט, ב.כ.ז.נ.ת ברבל חת שוחוקלת הוריד שקומם ביגיצנד החא

 :ןולפ0 ט3-6762924
 .ס:ק0 פ3-6781050

гарантии ваш пылесос Dyson находится на 
гарантийном обслуживании, которое включает 
замену деталей и работу обслуживающего 
персонала, в течение 2 лет с момента покупки в 
соответствии с условиями, указанными в гарантийном 
талоне. Если у вас возникнут какие-либо вопросы 
касательно использования портативного пылесоса 
Dyson, позвоните в Службу Поддержки Клиентов 
BNZC, укажите серийный номер вашего пылесоса и 
подробности, где и когда вы его купили. Большинство 
вопросов можно решить, позвонив в Службу 
Поддержки Клиентов BNZC по телефону тел: 
03-6762924 
факс: 03-6781050 и получив 
консультацию специалиста. 

 .רישכמס היסבא בצמי נרודיסר הפסמה

Your serial number can be found on your rating plate which is on the 
base of the appliance.
Серийный номер изделия находиться на оборотной стороне 
основания. 

 יםנש- 2ת לוירחאם הושירת לויורשפי אתש
2 EASY WAYS TO REGISTER YOUR FREE 2 YEAR GUARANTEE 
2 ПРОСТЫХ СПОСОБА ЗАРЕГИСТРИРОВАТЬСЯ ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ 2-ЛЕТНЕЙ ГАРАНТИИ 

סקבפ חולשי מ”ע םישור  ראדוב חולשי מ"ע םישור
ןכוסה מינקת הינובשחק מתעף הרצ, לתוירחאת הדועח תפת סא אלמש לי  תינובשחק מתעף הרצ, לתוירחאת הדועח תפת סא אלמש לי
 7501.ד.: תתבותככ ל.ז.נ.ן באוביח לולשלה ושרון מכוסה מינקה 03. 6781050 סס מקפח לולשלה ושרומ

 52175. ןת גמר

REGISTER BY FAX 
Fill in and fax the registering guarantee document, with a 
copy of the purchase receipt from an authorised dealer. 
Fax No. 03 6781050. 

РЕГИСТРАЦИЯ ПО ФАКСУ 
Заполните гарантийный талон и отправьте его по 
факсу, приложив копию чека, подтверждающего 
покупку у одобренного дилера. Номер факса: 
03 6781050. 

REGISTER BY MAIL 
Fill in and mail the registering guarantee document, with 
a copy of the purchase receipt from an authorised dealer. 
Address: P.O.B. 7501 
Ramat Gan Post Code 52175 

РЕГИСТРАЦИЯ ПО ПОЧТЕ 
Заполните гарантийный талон и отправьте его по 
почте, приложив копию чека, подтверждающего 
покупку у одобренного дилера. Адрес: а/я 7501, 
Рамат Ган индекс 52175 
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 ותבושח ותחיטב ותאורה
 ומצר עשיכמל העה וך זירדמבה שרהזאי הנומיסת ווארוהל הת כא אורקש לר ישיכמש בומשיי הנפל
 :םיאבת הוריהזי העצמת אובר, לםיליגרת הוריהזי העצמת אד אימט תוקנש לי ילמשר חישכמש בומית שעב

 ההרזא
 .םיילמשחה םימאתמה וא םינעטמה ,םירזיבאה ,םילכה לכ, לםייטנוולם רירקמב, ורשיכמת לוסחייתה מלא תורהזא

 :העיצפל ומשת חכ, מהפירל שן שוכיסת התחפהל

שמתשהם לילוכע ידין וויסיי נרסם חישנו את אוישו, חתוילכ, שתויזת פויולבגוי מלעם בישנאה ולעמו 8 ליגם מידלי .1 
 רישכמת הלעפהת לויחני הארחר אגובמו מלבים קו אי אארחר אגובל מו שתחגשת החק תר Dyson לה שר זישכמב

.  ךכת בוכורכת הונכסת הם איניבם מהח ווטן בפואב
ש. יםתביבסו בם אידלי ידיר בישכמש בומישת העת בוריהה זנשט מוקנש ל. יעוצעצר כישכמש בומית שושרהן ליא .2 

.  רישכמם ביקחשם מניאא שדווי לדם כידליל הח עיגשהל
תוראותמו הלאט לרה פקוזחת תולועע פצבן לי. אהך זירדמת בועיפומת הויחנהי הל פק ערך ור אישכמש במתשהש לי .3 
 .Dyson לת שורישת הקלחת מויחנהם לאתהו ב, אהך זירדמב
 4. .םיבוטם ריחטשל מו עץ אוחר בישכמש במתשהן לי. אדבלת בושבת יוביבסם ליאתמ
 5. .תובוטם ריידיר בישכמל הו שע אקתל הק שלף חאל בפטן ליא
 Dyson. .6 לת שוחוקלת הורישת לונפש ל, יקוזיי נלמשחל הבכם ה. אוקוזינע שקו תל אבם כר עישכמש במתשהן ליא
 .הנכסע מנמיהי לדת כאזו ופילחהי לאשר Dyson לת שוריי שאנכק טר
רשק רוציל ישו וב שמתשהל ןיא ,םימל לפנ וא ץוחב ראשוה ,קוזינ ,לפנ ,הקזח הכמ לביק ,הרושכ לעופ וניא רישכמה םא .7 
 .Dyson לת שורשהה וכימתד הקום מע
ןוויכר מישכמת הק ארפן לי. אןוקיתו בל אופיטך ברוש צי רשאכ Dyson לת שורשהה וכימתד הקום מר עשו קרצ .8 
 .הפירשו לת אולמשחתהם לורגה ללולה ענוכא נה לבכרהש
ול אבכל הת עלר דוגסן לי, אםימם חיחטשמל מבכת הק איחרהש ל, יץחו לילל עיעפהו לן אעטמל הבת כח אותמן ליא .9 
 וו אילה עכירע דונמי לדם כיפופם צירוזאו מתוק איחרהלל ובכת הר אדסש ל, יתוניו פם אידת חווצב קיבו סתוב אבוסל
.וללגה בליפנ
שמתשהא ללץ שלמו. מלבכא ב, לעקתז בוחאש לל יבכת הק אתני לד. כלבכת הכישת מועצמאר בישכמת הק אתנן ליא .10 

. ךיראמ לבכב
.םיל מה שביאשר לישכמש במתשהן ליא  .11 
םהש בית שומוקמו בש במתשהו ל, אקלן דוג, כםיחקלתו מם איקילם דילזול נה שביאשק לבאב האושש במתשהן ליא .12 
.הלאם כילזול נם שידל את שוחכונש לשח
.םר חפו אם אירורפ, גתוירגין סוג, כןשם עילעמה הלאו כם אירעום בימצב עואשן ליא  .13 
 14. ,שימגר הוניצת הן אווכן לי. אםיענם היקלחהמם ויחתפהר מחף אוק גלל חכת וועבצ, אםיפפום רידג, ברעיק שיחרהש לי

.הפם בתום אישן ליאם ויינזואו הם אייניען הוויכם לילכו הה אביאשט הומ
 15. ,קבר איסהש ל; יםוסו חלם שיחתפהד מחר אשאר כישכמש במתשהן לי. אבאושי החתך פותא לוהם שצל עס כינכהן ליא

. ריוואת המירת זל איבגהל לולער החר אבל דכת וורע, שךומ
.Dyson תרבה חצילמם ההילעף שוליי חקלחבם וירזיבאק בש רמתשהש לי  .16 
.ןנסמהף ווקשל הכימא הלר לישכמש במתשהן ליא  .17 
.תורין שתו מה אקוזחת תלועי פנפלת וכשומה מפוקך תשמש בומישו בניר אישכמר השאם כרזר הוקמק מתנ  .18 
.תוגרדמי הוקית נעת בוריהה זנשט מוקנש לי  .19 
 20. .הכירבם מירטה משולל שק שחרת מולובגו בה איטבמר אדח, בץוחה בר זישכמש במתשו תן אעט, תביכרל תא
.גלו שם אש, גתוחלף לושחל תאם ויבוטם ריחטשי מבל גש עמתשל תא
 Dyson: .21 לת שוללוסק ברך וש אמתש. הDyson לה שר זישכן מועטי לדכ Dyson לם שינעטמק ברך וש אמתשה
.קזנלם ודי אנבה בעיגפם לורגלע וקפתהת לולולת עורחת אוללוס
םם או גתוף אורשן ליאם ותברקו בר אחם אח חטשל מו כר אוני תבג-לה ער זצוח מינהן ליה – אפירשע לגונה ברהזא .22 
.ץצופתהו לש אאת בולעה ללולה עללוס. הרומן חפואק בוזיא נוה
םם או גתוף אורשן ליאם ותברקו בר אחם אח חטשל מו כר אוני תבג-לה ער זצוח מינהן ליה – אפירשע לגונה ברהזא .23 
.ץצופתהו לש אאת בולעה ללולה עללוס. הרומן חפואק בוזיא נוה
 24. .ענוממת השרבמס הל פק שותיו נר אוביי חנפד לימר תישכמת ה( א'OFFר 'ותפכל הץ עחלה )בכ

 הילר עומשלו ות זוירחת אדועא תורקש לי
 דבלי בתיש בומשיד לעוימ Dyson תרבל חה שר זשיכמ
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ד המטבחאל תניחו על או לי אין לקרב את הידיים לפס אסור להשתמש במכשיר אסור להשתמש במכשיר אסור להשאיר את המכשיר  אסור להשתמש במכשיר ליד
המברשת כאשר המכשיר לשאיבת חפצים בוערים לשאיבת מים ו/או כל ת חימום.ליד מקורו ה גלויה.להב

א בשימוש.נמצ ג כלשהו.מסו ל אחר.נוז
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21. Use only Dyson chargers for charging this Dyson appliance. Use only Dyson batteries: other types 
of batteries may burst, causing injury to persons and damage. 

22. FIRE WARNING – Do not place this product on or near a cooker or any other hot surface and 
do not incinerate this appliance even if it is severely damaged. The battery might catch fire 
or explode. 

23. FIRE WARNING – Do not apply any fragrance or scented product to the filter(s) of this appliance. 
The chemicals in such products are known to be flammable and can cause the appliance to 
catch fire. 

24. Always turn ‘OFF’ the appliance before connecting or disconnecting the motorised brush bar. 

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS 
THIS DYSON APPLIANCE IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY 

 

 

 

 

Do not use near Do not store near Do not pick up water Do not pick up Do not put hands Do not place on or 
naked flames. heat sources. or liquids. burning objects. near the brush bar near the cooker 

when the appliance 
is in use. 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
BEFORE USING THIS APPLIANCE READ ALL INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS 
IN THIS MANUAL AND ON THE APPLIANCE 
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including 
the following: 

WARNING 
These warnings apply to the appliance, and also where applicable, to all tools, accessories, 
chargers or mains adaptors. 
TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY: 

1. This Dyson appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or reasoning capabilities, or lack of experience and knowledge, only 
if they have been given supervision or instruction by a responsible person concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision. 

2. Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near children. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

3. Use only as described in this Dyson Operating Manual. Do not carry out any maintenance other 
than that shown in this manual, or advised by the Dyson Helpline. 

4. Suitable for dry locations ONLY. Do not use outdoors or on wet surfaces. 
5. Do not handle any part of the plug or appliance with wet hands. 
6. Do not use with a damaged cable or plug. If the supply cable is damaged it must be replaced by 

Dyson, its service agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard. 
7. If the appliance is not working as it should, has received a sharp blow, has been dropped, 

damaged, left outdoors, or dropped into water, do not use and contact the Dyson Helpline. 
8. Contact the Dyson Helpline when service or repair is required. Do not disassemble the appliance 

as incorrect reassembly may result in an electric shock or fire. 
9. Do not stretch the cable or place the cable under strain. Keep the cable away from heated 

surfaces. Do not close a door on the cable, or pull the cable around sharp edges or corners. 
Arrange the cable away from traffic areas and where it will not be stepped on or tripped over. 
Do not run over the cable. 

10. Do not unplug by pulling on the cable. To unplug, grasp the plug, not the cable. The use of an 
extension cable is not recommended. 

11. Do not use to pick up water. 
12. Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as petrol, or use in areas where they 

or their vapours may be present. 
13. Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches, or hot ashes. 
14. Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of the body away from openings and moving 

parts, such as the brush bar. Do not point the hose, wand or tools at your eyes or ears or put 
them in your mouth. 

15. Do not put any object into openings. Do not use with any opening blocked; keep free of dust, lint, 
hair, and anything that may reduce airflow. 

16. Use only Dyson recommended accessories and replacement parts. 
17. Do not use without the clear bin and filter in place. 
18. Unplug when not in use for extended periods and before maintenance or servicing. 
19. Use extra care when cleaning on stairs. 
20. Do not install, charge or use this appliance outdoors, in a bathroom or within 3 metres (10 feet) 

of a pool. Do not use on wet surfaces and do not expose to moisture, rain or snow. 
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14. Следите, чтобы волосы, края одежды, пальцы и другие части тела не попадали в отверстия 
или подвижные детали пылесоса, например в щетку. Не направляйте шланг, трубку и 
насадки пылесоса в глаза или уши и не берите их в рот. 

15. Не вставляйте никакие предметы в отверстия. Не используйте устройство, если его 
отверстия заблокированы; следите за тем, чтобы пыль, мусор, волосы и пр. не мешали 
свободному прохождению воздушного потока. 

16. Используйте только рекомендуемые Dyson аксессуары и запчасти. 
17. Не используйте пылесос, если не установлен прозрачный контейнер или фильтр. 
18. Вынимайте сетевой кабель из розетки при длительных перерывах в использовании, 

а также перед техобслуживанием или текущим уходом. 
19. Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц. 
20. Данное устройство нельзя устанавливать, заряжать и использовать вне помещения, 

в ванной комнате или в пределах 3 метров от бассейна. Не используйте его на влажных 
поверхностях и не подвергайте воздействию сырости, дождя или снега. 

21. Для зарядки данного устройства Dyson следует использовать только зарядные устройства 
Dyson. Используйте только аккумуляторы Dyson: аккумуляторы других типов могут 
взорваться, нанеся травмы и материальный ущерб. 

22. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ. Не применяйте к фильтрам данного 
устройства какие-либо ароматизирующие или парфюмерные продукты. Химические 
вещества в таких продуктах являются легковоспламеняющимися и могут привести к 
возгоранию устройства. 

23. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ – не размещайте данное изделие на плите 
или рядом с плитой или с любыми другими горячими поверхностями и не сжигайте данное 
устройство даже в том случае, если оно сильно повреждено. Аккумулятор может вспыхнуть 
или взорваться. 

24. Всегда отключайте устройство перед подсоединением или отсоединением 
механической щетки. 

ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ 
ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ БЫТОВОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ 

 

 

 

  
 
  

 
  

 

 
 

 

 

Не используйте Не храните и Не используйте Не используйте Не кладите руки Не размещать на 
устройство вблизи не включайте для уборки воды для уборки возле щетки плите или рядом 
открытого огня. устройство вблизи или жидкостей. горящих предметов. при использовании с плитой. 

источников тепла. устройства. 
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ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ И НА УСТРОЙСТВЕ 
При пользовании электроприбором необходимо всегда соблюдать основные меры 
предосторожности, включая те, что приведены ниже: 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Эти предупреждения относятся к устройству, а также к любым съемным 
приспособлениям, принадлежностям, зарядным устройствам и адаптерам питания в 
случаях, где они применимы. 
ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА ВОЗГОРАНИЯ, ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ 
ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ: 

1. Дети в возрасте от 8 лет, лица с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными возможностями, а также лица, не имеющие достаточного опыта и знаний, 
могут использовать это устройство Dyson только в присутствии человека, отвечающего за 
их безопасность, или после получения от ответственного лица инструкций по безопасному 
использованию устройства при условии понимания существующих рисков. Очистка и 
обслуживание устройства не должны выполняться детьми без присмотра. 

2. Данное устройство не является игрушкой. Будьте очень бдительны, используя прибор рядом 
с детьми. Эксплуатация устройства детьми возможна только под постоянным присмотром 
взрослых. Не разрешайте детям играть с устройством. 

3. Не выполняйте работы по обслуживанию, кроме указанных в данном руководстве или 
рекомендованных службой поддержки компании Dyson. 

4. Предназначено для использования только в сухих местах. Не используйте вне помещений 
или на влажных поверхностях. 

5. Не касайтесь устройства или вилки кабеля питания влажными руками. 
6. Не используйте устройство с поврежденным кабелем электропитания или вилкой. 

Для обеспечения безопасной эксплуатации замену поврежденного кабеля 
должен осуществлять специалист Dyson, сервисный агент Dyson или специалист 
соответствующей квалификации. 

7. Если устройство не работает как следует, если оно повреждено, влажное или упало в 
воду, если есть запах гари, дыма, не используйте его. Обратитесь в Сервисную Службу 
Dyson для ремонта или замены. 

8. При необходимости проведения обслуживания или ремонта обратитесь в службу 
поддержки компании Dyson. Не разбирайте устройство самостоятельно. Это может стать 
причиной пожара или поражения электрическим током. 

9. Не растягивайте и не натягивайте кабель слишком сильно. Держите кабель вдали от 
горячих поверхностей. Не защемляйте кабель дверями, не наматывайте его вокруг острых 
краев или углов. Не располагайте кабель на проходе и в местах, где на него можно 
наступить или споткнуться. Не пережимайте шнур. 

10. Не дергайте кабель, пытаясь выключить пылесос. Отключая пылесос от сети, беритесь за 
вилку, а не за кабель. Не рекомендуется использовать удлинители. 

11. Не используйте данный пылесос для уборки жидкостей. 
12. Не пользуйтесь пылесосом для сбора легковоспламеняющихся или взрывоопасных 

жидкостей, таких как бензин, и не пользуйтесь пылесосом в местах, где могут находиться 
такие жидкости или их пары. 

13. Не используйте пылесос для сбора горящего или тлеющего мусора, такого как сигареты, 
спички или горячий пепел. 
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Emptying the clear bin 
Опустошение контейнера 

 ףוקשל הכימן הוקיר

clik 

clik 

 DYSON שומישה "אר
 .ם 'כלר שישכמה

See 'USING YOUR DYSON 
APPLIANCE'. 
см. 'ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
УСТРОЙСТВА DYSON'. 

Removing from the dock Light during use 
Отсоединение от Световые индикаторы при эксплуатации 
зарядной станции 

1 

 תנחתה מרסה שומישך הלהמה ברואתה
 הנגיעה

1010 



1 

2 

Power mode and run-time 
Режим и время работы 

 הלעפן המזה ומצוב עצמ

 הקזחבהיאש תיבריה ממצוב עצמ
Powerful suction Max mode 
Мощного всасывания Усиления мощности 

ותקד 25 ותקד 30 ותקד 40  ותקד 7
25 minutes 30 minutes 40 minutes 7 minutes 
25 минут 30 минут 40 минут 7 минут 

Recharging on the dock הניגעת הנחתש בדחה מניעט Light during charging 
Зарядка на зарядной станции Световые индикаторы при зарядке 

 הניעטך הלהמה ברואתה

 DYSON שומישה "אר
 .ם 'כלר שישכמה

See 'USING YOUR DYSON 
APPLIANCE'. 
см. 'ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
УСТРОЙСТВА DYSON'. 

clik 
5 hrs 

1111 



 םיננסמץ החר
 תוחפם לירם קימם ביננסמץ החר

 .שדוחם בפע
 םישבם ים היננסמת הח איטבהל
 ץופישי הנפן ליטולחל

WASH FILTERS 
Wash filters with cold water at least every month. 
Ensure the filters are completely dry before refitting. 
ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ 
Промывайте фильтры в холодной воде,  
по крайней мере, раз в месяц. 
Перед установкой на место убедитесь,  
что фильтры полностью высохли. 

A 

B 

1212 



2 
1 

2 

1 
2 

1 
3 

Looking for blockages 
Поиск засоров 

 תומיסחוריתא

Stubborn blockages – Disassembly. קורית - פושקית עומיסח. Reassembly 
Серьезные засоры — разборка. Повторная сборка 

clik 

clik 

 שמחדהבכרה
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Soft roller cleanerhead: Clearing brush bar obstructions 
Мягкая роликовая насадка: устранение засоров на щетке 

1 2 

 תשרבמס הי פוקי: נךל רגלל געב באוש שאר

4 5 

1 

Soft roller cleanerhead: washing the brush bars 
Мягкая роликовая насадка: промывка щеток 

2 3 

2 

4 5 6 

1 2 

8 9 

1 

clik 

clik 

 תשרבמי הסת פפיט: שךל רגלל געב באוש שאר

7 

14 



1 

1 

Direct drive cleanerhead: Clearing obstructions 
Насадка с прямым приводом: устранение засоров 

2 3 

Clearing mini motorised tool brush bar obstructions. 
Устранение засорений в электрощетке. 

2 3 

 תומיסי חוקי: נהרישה יענל העב באוש שאר

 .ןטע קנומת משרבס מפת בומיסת חרסה
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 DYSON רשיכמש בומשי
 .וכישמתי שנפה לש זמתשמך לירדמת בואצמנ' התובושחת הוחיטבת הוארוהת 'א אורקש לי

 הלעפה
 םורגל לולר עבדם - הירחם אילזוו נם אימבואשן ליאת ויבץ לוחש ממתשהן ליא
 .ותלמשחתהל
 ררחתשהם לילולר עישכמת הכיפה. בשומישן המזי בכנב אצמר באשר נישכמהא שדו
 .תלוספך וולכל
 .תומיסר חותין אמזר בישכמת הל איעפל תא
 .הגיהן נמזו בה אעת נינוכמהן שמזש במתשל ת. אדבלת בינוכמבת ויבך הותש בומישל
 גתמת הק אלח. הרישכמש הארג בתמת הר את, אתיברמה המצועב הצת מל איעפהי לדכ
 .תיברמה המצועב הצמל
 הקינב יצם מוקיל מה ארזחג בתמת הק אלח, התיברמה המצועב הצת מת אובכי לדכ
 .הזקח
 ,תושרבמע בגר מחאר להזיהש ל. יםחפם מייושן עהיביסת שושרבל מעא בור הצומה
 .תושרבמל בופיר טחאם ליידית הף אוטשש ל. ירועי בוריגם לורגת לולולן עהר שחאמ

 הניעך טלהמת בורון - אוחבא

 שומשיך הלהמן - בוחבא

 .הבה רניעת טשרד, נןעטנ

 .תינוניה בניעת טשרד, נןעטנ

 .אלט מעמ, כןעטנ

 .האולמה בנועה טללוסה

 .Dyson לה שכימתד הקומה לנה - פללוסה בלקת

 .Dyson לה שכימתד הקומה לנה - פניעטה בלקת

 הניגת ענחת תנקתה

 .ההובה גניעת טמר

 .תניובינ הינעטתמר

 .הכומה נניעת טמר

 .שדחה מניעת טשרד, נןקורמ

 לה שכימתד הקומה לנה - פללוסה בלקת
.Dyson 

 .Dyson לה שכימתד הקומה לנר - פישכמף הוגה בלקת

 .בטיה הייולה תניגעת הנחתא שדו, וךלר שיקג הוסם לימיאתמה היילתי העצמאש במתשה
 ום אילב, כלמשי חלב, כ(ריוו, אםי, מזגת )ורונים ציאצמא נה לנקתהר הוזי אורחאמא שדוו

 הן זיינעם בילחם הינקת/םיללכלת וונקתם לאתהה בניגעת הנחת תת אולתה לבו. חתולעת
 שמתשהה לצילממ Dyson תרב. ח(הן זיינעל בוחם לייושם עיימוקם מיקוחה ונידי מקוח)
 .הניגעת הנחל תה שנקתהת הען בגי מרמוחבן וגי מפקש, מןגי מדגבב

 םיחשים קיחטשו מם איחיטש
 .ןרציי הדי-לו עצלמוהי שוקינת הוארוהן בייעש ל, יםיחיטשהה ופצרת הביאי שנפל
 רשאכ .ףוציו רם איחיטל שם שימיוסם מיגוסע בוגפל לולר עישכמם הייקת השרבמס הפ
 הרקמ. בךומו בסכתם ייחיטשהק מל, חהביאשת העב בבותסת משרבס מפם בישמתשמ
 ןרצם ית עוצעייתל העע ונוממה הפצרר הזיבאש בומיא שלה לביאל שם עיצילמו מנחנ, אהז

 .ףצויהר
 אדווש ל, יםואילוניו לץ את עופצן רוג, כדחוימת בושטולת מופצרק מבת אביאי שנפל
 םורגם לילולעם שירם זימצו עדכלא נו ללם שיפיזבה ופצרר הזיבת איתחתבה שליחת
 .ותטירשל

 םכתושברש DYSON-ר השיכל מה ערימש
 ,הש זמתשמך לירדמת בוראותמו הלט אעמר לישכמן בוקיו תה אקוזחת תודובע עצבן ליא
 .Dyson לת שוחוקלת הורי שגיצו נצילמן ההילעו שא
 .תוירחאל הטבתן תא כם לא, שDyson תרבי חדי-לו עצלמוהם שיקלחק בש רמתשהש לי
 הרוטרפמטו בתון אסחאו לו אש במתשהן לי. אתיבך הותר בישכמת הן אסחאש לי
 .הלעפהי הנפר לדת חרוטרפמטר בישכמהא שדווש ל. יסויזלצ °3-ה מכומנה
 הקרבו הי אוקי, נךוכיי סרמוחש במתשהן לי. אהשבת יילטם מק ער רישכמת הת אוקנש לי
 .רישכמי הקלחד מחף אל אר עיווי ארהטמו בא
 לר עאשנך שולכ. ל(תורעין שוגכך )ולכלת הה אקנת וובורם קיתעת לשרבמס הת פק אודב
 .קבאת הביאת שעה בפצרק לזנם לורגי לושת עשרבמס הפ

 היבאש
 .םיננסמהף ווקשל הכימא הלר לישכמש במתשהן ליא
 .תונטת קויומק כב רואשש ל, יסבל גק שבו אח אמן קוג, כםיריעם זיקיקלל חה שרקמב
 ם. ה'וכם ויקדה, מתוכי, סםינטם קיעוצע, צםידם חיצפף חוסאי לדר כישכמש במתשהן ליא
 .רישכמע בוגפם לילולע
 וף אוקשל הכמם בינטם קייטטם סינעטר מוצים לייושם עימיוסם מיחיט, שהביאשת העב
 רעזמי לד. כתישארל המשחת הקפסאם לירושם קניאם ויקיזם מנים א. ההביאשט הומב
 דט עקייבול או כילס אינכהו לף אוקשל הכמל הד עח יינהן לי, אהב זצל מה שעפשהת הא
 תילטת מרזעף בוקשל הכמת הת אוקנש ל( י".ףוקשל הכימי הוקינה "אר. )ותון אקורתש
 .דבלה בחל
 .תוגרדמי הוקית נעת בוריהה זנשט מוקנש לי
 .המודכן וחלו, שאסיי כבל גר עישכמת הח אינל תא
 .קזם נורגל לוכה יזר שחא, מרישכמש בומישת הער בוניצי הל פב עח רוכץ בחלל תא
 .תונידת עופצל רד עחם אוקמב באושש האת רר איאשהן ליא
 הרקמ. בדיחא אר לומיר גוציה ללולס עקוות בופוצמת הופצל רב עאושש האל רה שעונתה
 .שבייתיד שן עיתמהלס וקת ורזער בוזאת הק אירבה, להחת לילטת מרזעב בגנש לה יז

 ףוקשל הכימן הוקיר
 אלמתהל ול רשפאל ןיא – MAX ןמיסל עיגה וב ךולכלה סלפמש עגרב לכימה תא ןקורל שי
 .הדימל הר עתי
 ענמיהר והזיה .ףוקשל הכימת הן אקורה מתאי שנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו
 '(.ON'ה )לעפהר הותפל כה עציחלמ
 .הפצרי הלת כאה וביאשט הות מר איסהץ ללמו, מףוקשל הכימן הוקיל רל עקהי לדכ
 ,לכימן הוקית רעה ביגרלאם לימרוגם הירמוח/קבם אע עגמת הם אומינימד לת עיחפהי לדכ
 .הכותו לתון אקורלל ובת זיקשה בקודה הרוצו בתוף אוטעש לי
 הרוחה אמודאת הידית הך אוש, מתידיהר מישכמת הז אוח, אךולכלת הר ארחשי לדכ
 ןפואח בתפיל יכמס היסבד שך עשמ. הןולקיצת הדיחת יר ארחשי לדה כלעי מפלם כרהו
 .ךולכלת הר ארחשיי וטמוטוא
 .תיקשך הותף מוקשל הכמת הת אוריהזו באיצוה
 .ליגרה ככילשהלל ובזת היקת שב אטיר הוגסש לי
 תת אינדר יוגסל ויגרה המוקימע ליגתד שה עטי מפלן כולקיצת הדיחת יף אוח, דרוגסי לדכ
 .ומוקמע ליגר ישאה כשיקנו במוקמל בעניס ייסבל - הכמס היסב

 ףוקשל הכימי הוקינ
 לה עציחלע מנמיהר והזיה .ףוקשל הכימת הרסי הנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו
 '(.ON'ה )לעפהר הותפכ
 .הפצרר הזיבת אאה וביאשט הות מר אסה
 המודאת הידית הך אוש, מתידיהר מישכמת הז אוח, אןולקיצת הדיחת יר איסהי לדכ
 םודאן הצחלת הה אמינף פוחן דכר מחאל, וחתפיל יכמהד שה עלעי מפלם כרהך ויפלכ
 .ןולקיצת הדיחת יא אצוהן וולקיצת הדיחי ירוחאא מצמנה
 ,סיסבא בצמנם הודאס הפתת הר אוחאך לוש, מרישכמהף מוקשל הכמת הק אתני לדכ
 .רישכמף הוגם מינפת לוריהזך בושמה וטי מפלף כוקשל הכמת הק אלחה
 .דבלה בחת לילטת מרזעף בוקשל הכמת הת אוקנש לי
 .ףוקשל הכימי הוקינר ליווי ארהטו מה אקרבי הרמו, חיוקיי נרמוחש במתשהן ליא
 .םילכח הידמף לוקשל הכימת הס אינכהן ליא
 .ןיטולחש לבא יוהא שדווש לו ימוקמף לוקשל הכימת הרזחי הנפל
 ףוגם ביצירחם הף עוקשל הכמת בוינושלת הר אש, יומוקמף לוקשל הכמת הר איזחהי לדכ
 .השיקנו במוקמל בעניס יפתהד שו עלם שוקמל הה אלעי מפלו כתוק אלחהר וישכמה
 עיגתד שה עטי מפלף כוח, דרישכמף הול גם שיצירחך הול תן אולקיצת הדיחת יק אלחה
 רשאה כשיקנו במוקמל בעניס ייסבי - הנדן יפואל בכמס היסת בר אוגסל ויגרה המוקמל
 .מווקמל עיגי

 םיצחים רירזיבא

 תשרבמי הסת פפיטש
 רידן ספואם בתוף אוטשק ווד. בהפיטשם לינתינת השרבי מסי פנשד ביוצר מישכמה
 .הניקתם התוליעת פא אדווי לד, כךשמהבת שוארוהם לאתהב
 קדת הך אושמא לר להזי. התשרבמס הת פרסי הנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדווש לי
 .העלפהה
 :תשרבי מסל פה שפלחהה ופיט, שהרסה

 .ךשמהבת שוארוהד הצם ליעיפומ' שתשרבמי הסת פפיטשם 'ירויאן בייע
 עבטמש במתש. הךילה אנפב יאושש האל רן שותחתו הדיצך שב כאושש האת רך אופה
 .ותור ארחשי לדן כועשן הוויד כגב נוביע סבק רדהמת הב אבוסי לדכ
 שארק מחרל הודגת השרבמס הת פת אונידעק בלח. ההחיתפם הוקימי לוסיכת הב אבוס
 .בואשה
 .לודגת השרבמס הפי מוסיכת הר אסה
 .באושש הארה מכישמו בתוא אצוהע ולוצמה הצקהן מטקת השרבמס הת פם ארה
 .ךולכלך וור מיסהי לדת כונידעם בתוף אשפשם וימרום זימת בשרבמי הסת פק אזחה
 ש. יראותמ, כףוקד זמול עודגת השרבמס הפא שד. ותשרבמי הסי פנת שף אוקד זמעה
 .תוחפל הכת לועש 24 ךשמא ללש מובייו לתור איאשהל
 ןטקת השרבמס הת פב אכר. הםוקמם לתרזחי הנפן ליטולחם לישבת ישרבמי הספק שודב
 ץח. לומוקמן לטקת השרבמס הל פל שגועמה הצקת הס אנכ. הלודגת השרבמס הי פנפל
 .השיקנו במוקמל בעניד שן עמותמה הצקל הה עטי מפלכ
 .תשרבמס הפי לוסיכת הש אדחר מבח
 רומי אוסיכ. העונמב ליבס, מבאושש האי רבג-לל עודגת השרבמס הת פה ארזחק בלחה
 בצמל הה ארזחו בתוב אבו, סומוקמי לוסיכת הרזחר החא. לראותמ, כחותב פצמת בויהל

 .רוהסג
 קדהמת הת אבבוסא שד. וותור אוגסי לדן כועשן הוויכב בוביע סבק רדהמת הב אבוס
 .םמוקמב בטים היחנות משרבמי הספשא ולן מפואב
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 םיננסמה תפיטש
 םעת פוחפם ליננסמת הף אוט. שהפיטשם לינתים ניננסי מנל שיכך מתושרבר שישכמה
 ךרוה ציהין שכתי. יהניקתם התוליעת פא אדווי לד, כךשמהבת שוארוהם לאתהש בדוחב
 תל איעפ, מןידק עבב אאו: ששמתשמם ההבם שירקמ, ברתות יובורם קיתעה לפיטשב
 .יביסנטנין אפואר בישכמש במתשו מ' אהקזה חקיניב 'צמר בקיער בישכמה

 'ן אנסת מפיטש
 לה עציחלע מנמיהר והזי. הןנסמת הר איסה מתאי שנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו
 '(.ON'ה )לעפהר הותפכ
 .עוציבת הלוכל יר עומשי לדת כוארוהם לאתהת בועיבקו בתוץ אחרן ונסמת הק אודב
 םו אן אידק עבם איבאושה שרקמן בנסמל הר שתות יופוכת תופיטשך ברוה ציהין שכתיי
 '.תיתמצוה עביאשב 'צמר בקיער בישכמם בישמתשמ
 .רישכמל הן שוילעק הלחך הרו דתוא אצוהם ור, הןנסמת הא איצוהי לדכ
 .דבלם בירם קימן בנסמת הץ אחר
 .לולם צימם הרזד שן ענסמל הי שנוציחו הדי צנל פם עים מירזהש לי
 .וקלום סימי הפדועא שדווי לדם כיידיי התשב בבוסלט ווחסש לי
 תועש 24 ךשמא ללש מובייו לתור איאשהש ל. ישבייתיי שדו כדיל צן ענסמת הח אנה
 .תוחפל הכל
 ול אגורקימ, לרונת, להסיבש כביימ, להסיבת כנוכמ, לםילח כידמן לנסמת הס אינכהן ליא
 .שת אברקו בש במתשהל
 אד. ורישכמל הן שוילעו הקלחה לרזו חתוס אנכ, הומוקמש לבין הנסמת הר איזחהי לדכ
 .בטיע הבוקא מוהש

 'ן בנסת מפיטש
 .רישכמהו מתוך אושמה וחיתפם הוקיל מן אועשן הוויד כגב נבו, סןנסמת הר איסהי לדכ
 הפיטא שדווי לד, כןנסמב הוביי סדך כום תימרום זירם קימת לחתן מנסמם הינת פף אוטש
 .םיימינפם היקלחל הל כש
 .ךולכו לנמר מיסהי לדם כימער פפסר מויכד הד צגנן כנסמת הת אונידעש בקה
 .ירמגי לקן ננסמהד שם עימעפ 4-5 ךילהתל הר עוזח
 דת עועש 24 תוחפן לתמה, והלעי מפלה כנופ Max ןצחלר השאן כזואמן בנסמת הב אצה
 .ןנסמל הא שלש מובייל
 ןנסמהד שן עועשן הוויכב בבוסה וחיתפם הוקימן לנסמת הר אזח, השדחם מיאתהי לדכ

 .השיקנב ומובמק לעיינ

 יטמוטוי אמרק תספת – מומיסי חוקינ
 יטמוטוס אופים אי עמרק תספמד ביוצה מר זישכמ
 .יטמוטון אפואו בתלועת פק איספהי לושר עישכמ, הםסחו נהשלק כלם חא
 (.ריהף מצרק בלדנה ובכ, נהמגודלע )ונמל הת שומיער פפסר מחאה לרקה יז
 .תומיסת חומיים קק אדוה בתאי שנפר לרקתהר לישכמר לשפא
 יושה עת, אתאה זשעא תם לא.תומיסש חופיי חנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו
 .עצפילה

 .רישכמל הת ששדוחה מלעפי הנפת לומיסחל הת כת אוקנש לי
 .יתוחיטן בפואם ביקלחל הת כש אדחר מבחש לש יומישי הנפל
 .תוירחאה בסוכו מנית אומיסי חוקינ

 ותמיסח ורתיא
 :המיסחת הר אתאי לדן כלהת לוארוהי הפל לע. פהמיסש חישם כעפע יונמה
 לה עציחלע מנמיהר והזי. התומיסש חפחה מתאי שנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו
 '(.ON'ה )לעפהר הותפכ
 םורגה ללוכך יל כה ערימי ש. אתומיסת חואצמית הקידן במזר בישכמת הל איעפל תא
 .העציפל

 .םידם חימצער מהזיהש ל, יתומיסש חופית חעב
 ןולקיצת הדיחת יאף ווקשל הכמת הר אס, הרישכמף הוגת בומיסת חומיים קק אודבי לדכ
 תומיסחף 'יעסן ביי. עהמיסחת הר ארחש' וףוקשל הכמי הוקינף 'יעסת בוארוהם לאתהב
 .תפסוה נכרדת הלבקם לירויאל ה' שתושקיע
 םאתהל בע, פתשרבמי הסת פר איסהך לרוה ציהין שכתי, יהמיסר חרחשן לתיא נם לא

 :ןללה תוארולה
 יסת פפיטשף 'יעסן ביי, עךרל הגלגל העב באושש האל רת ששרבמי הסת פר איסהי לדכ –

 ,תשרבמי הסת פף אלחהה ומיסחת הר אס. ה'ךרל הגלגל העב באושש האל רת ששרבמה
 תלעפי הנפ. ל'ךרל הגלגל העב באושש האל רת ששרבמי הסת פפיטשף 'יעסר באותמכ
 םיחטבואת משרבמי הספס ויסבח הוי לכה וכלהק כדהמת הת אבבוסא שד, ורישכמה
 .םומקמב

 ידע כבטמש במתש, ההרישיה הענהל העב באושש הארת משרבמי הסת פר איסהי לדכ –
 תר ארח. שבאושש האך רותה מצוחת השרבמי הסת פק אלחהק ודהמת הר ארחשל
 אוהא שדווש ל. יקדהמק הודיי הדי-לו עמוקמו לתוק אזחת ושרבמס הת פף אלח. ההמיסחה
 .רישכמת הלעפי הנפב לטיר הבוחמ

 ,תושרבמע בגר מחאר להזיהש ל. יםחפם מייושן עהיביסת שושרבל מעא בור הצומה
 .תושרבמל בופיר טחאם ליידית הף אוטשש ל. ירועי בוריגם לורגת לולולן עהר שחאמ
 .יתוחיטן בפואם ביקלחל הת כש אדחר מבחש לש יומישי הנפל
 .תוירחאה בסוכו מנית אומיסי חוקינ

 ןוסחאה וניעט
 דעוה נר זב. דסויזלצ °3-ן מטה קיהה יללוסל הם שוחם הו אתלועת פק איספה יר זישכמ
 רוזאן בוסחאו לתור איבען תכר מחאלר וישכמת הן אעטל ת. אהללוסל העע וונמל העןגהל
 .וסיזלצ °3-ה מכומו נה ברוטרפמטהש
 .הלה שאלה מניער טחאד ליית מרזוה חניעטו מענמי, ההללוסי היך חשת מך איראהי לדכ
 .תוקר דפסך משמר ברקתהה לו לנת
 רישכמר לשפאה יר זב. דחטשי הנפת בעגוה נללוסר השאר כישכמש בומישע מנמיה
 .היית חאה וללוסל הה שלועפן המת זך איראיר ותוה יכומה נרוטרפמטד בובעל

 הללוסל הת שוחיטת בוארוה
 .Dyson לה שכימתד הקול מה אנ, פהללוסת הפלחהך ברוש צם יא
 .Dyson לה שר זישכת מניעך טרוצל Dyson לן שעטמק בש רמתשהש לי
 אלה הרקמ. בתוחיטבה לנכה סווהה מנים איליגם ריאנתב, והמוטה אדיחא ייה הללוסה
 :םיאבת הוריהזי העצמת אט אוקנל וזונע בגיל ת, אהללוסהל מזות נפילל דר שיבס
 .ןובסבם וימב בטיף הוטשש ל. ירועי הוריגם לורגל לולר עועם הע עגמ –
 תלבקה לנפי וקר ניוואך למצת עף אוש. חהמישנת הכרעמי בוריגם לורגה ללולה - עפיא- ש –

 .תיאורפ רהזע

 הזהרא
 הרקמת בימיה כיווכו לה אפירשן לוכית סווהה ללולה ער זישכמש בומישת באצמנה שללוסה
 קחר. ההתוף אורשו תס אויזלצ°60 לעה מרוטרפמטם למח, תרצק, תקרפל ת. אןוכא נל לופיל טש
 .הפירת שועצמאה בללוסהר מטפיל תאק ורפל ת. אםידלל ים שדג ישיהמ

 הפשאה לכלשת הודוע אדימ
 .םיימוקמת הונקתו לם איקוחם לאתהה בתור אזחו מה אללוסת הק אורז
 םורגת לולולן עהי שנפ, מםידלל ים שדג ישיהת מושמושמת הוללוסת הק איחרהש לי
 .העילל בה שרקמה בעיגפל
 הפשאר לצומת הו אכילשא הנ. ארוזחימם לינתינם הירחבום מירמוחו מרצוי Dyson צריומ
 .רשפאת הדימו בתוו ארזחמי וארחן אפואב
 .רוזחמל הכימו לתכלשי הנפר לצומהה מללוסת הא איצוהש לי

 תנווקמ הכימת
 .Dyson יבגי לשומיע שדימם וינוטר, סתויללת כוצ, עתנווקה מרזת עלבקל

www.dyson.com/SV10support – 

DYSON לת שוחוקלת הורשי 
DYSON לק שבב אאוש שוכרת לרחבה שדות 

 ךה לקינעמת שוירחאת הונש 2-ם לושירר החא. לתוירחת אונש 2 ךק לינעהה לחמ. שכ.ז.נ.ב
 ךשמם ליפלחלה ודובעת לוירחאה בסוכך מתושרבש Dyson לק שבאב האוה שיה, י.כ.ז.נ.ב
 לק שבאב האושת לועגונת הולאל שה שרקמ. בתוירחאי האנתף לופכ, בהינקם הוים מינש 2

Dysonרפסמך הדיבש, כ.כ.ז.נ.ת ברבל חת שוחוקלת הוריד שקומר לשקתהש ל, יךתושרבש 
 ידין מופלטה בנעל מבקן לתית נולאשב הול ר. עהשיכרד העומם ווקת מודום איטרפי ורודיסה
 :ןולפט 03-6762924 ן –ופלט, ב.כ.ז.נ.ת ברבל חת שוחוקלת הוריד שקומם ביגיצנד החא

 .ס:קפ 03-6781050
 רבסל הבקי לד. ככ.ז.נ.ל בה שכימתהת וורשד הקומר לשקת, התורשק לוקך זלק שבאב האום שא
 ,תוירחאי ה"ה עסוכן מוקיתה, ותוירחאק בבאב האום ש. אךתושרת לודמועת הויורשפאת הודוא
 .םולשא תלע לצובא יוה

 DYSON תרצותר משיכל מם שילעבם כשריה
 .Dyson תרצותר מישכל מם שילעבם כשרי, הליעיי ודיית מוריל שבקתא שדווו לנע לייסי לדכ
 :םיכרי דתשת באת זושעל לכות
 ראודח בולשי מ"ם עושיר
 ןאוביח לולשלה ושרון מכוסה מינקת הינובשחק מתעף הרצ, לתוירחאת הדועח תפת סא אלמש לי
 52175. ןת גמר 7501.ד.: תתבותככ ל.ז.נ.ב
 סקפח בולשי מ”ם עושיר
 סקפח לולשלה ושרון מכוסה מינקת הינובשחק מתעף הרצ, לתוירחאת הדועח תפת סא אלמש לי

 03-6781050.’מס
 ,חוטיי בכרוצן לדבול אה שרקמב Dyson תרבת חרצותר מישכל מך עלת שולעבת הר אשאך תכ
 .ךרוצה הרקמר בשך קמר עוציו לנר לשפאתו

 םינש-2ת ללבגות מוירחא
 DYSON לם שינש-2ת ללבגומת הוירחאי האנת

 ללתוכ תוירחאה
 תרבל חה שתעל דוקיי שפלך )תושרבש Dyson לר שישכמל הה שפלחו הן אוקית

Dyson)הדוב, עםימוגם פירמוחש בומישה מאצותם כוגך פלר שישכמהר שרבתם י, א 
 וניר אבו כהשלק כלם חאה )קפסאו הה אינקם הוים מינש2ךוי תוקד לוקפו תה איוקל
 (. יפולד חקפתק מלחו בתוף אילחת Dyson,רצויו מניו אן אימז
 .רכמה נבה שנידמש בומישא בצמר נישכמם הק אה רפקה תיהו תת זוירחא

 תללוכ הנית אוירחאה
 רצומל הה שפלחהו לן אוקיתם ליארחו איהא י. לכ.ז.נ.ה בשרומה הגיצו נא Dyson רתבח
 :יםאבה יםרקמב
 הלעפ, ההחנז, הםלוי התלש בומי, שםיינלשל רופיו טש אומישה מאצותת כולק, תירקק מזנ
 .Dyson לה שלעפהך הירדמם לאתהא בלו שי בנלשל רופיו טר אישכמל הת שינלשר
 .תוליגת ריק בשת מורטמא ללר שישכמש בומיש
 .Dyson לת שוארוהם לאתהא בלם שינקתוו מם איבכרומם היקלחש בומיש
 .Dyson לם שיירוקם מיביכם רניאם שירזיבאבם ויקלחש בומיש
 .(.כ.ז.נ.ה בשרומה הגיצו נא Dyson י"ה עעצום בט אעמלה )יוקה לנקתה
 .םישרומה היגיצו נא Dyson תרבם חניאם שימרוי גדל יו עעצובם שייוניו שם אינוקית
 תוקנלר ותאן לתיו נן בפואל הם עיטרפל Dyson לה שלעפהך הירדמן בייעש לת – יומיסח
 .ותמיסח
 '(.וכ, ותטבות חשרב, מהעוצ, רךיתן נוגכל )יגי ראלב
 .חי, טרפ, אץצל חה ער זישכמש בומיש
 םייטוחלם אירישכמש )ומישו הה אללוסל היל גשה בללוסל הה שניעטן המת זתחפה
 .ד(בלב
 לת שוחוקלת הוריד שקומר לשקתהש ל, יתוירחאה העיצמי שוסיכע לגונק בפל סה שרקמב

Dysonןולפט 03-6762924:ןופל. ט: 
 .ס:קפ 03-6781050

 ותירחאה וםכיס
 (חולשמב בוכיעה מאצותר כצומת הלבם קויו מאה )שיכרם הויה מפקת תוירחאה
 ינפ( לךשמהם בירזיבת אוינן קהת וירוקמה היינקן ההה )יינק/חולשל מה שחכוג היצהש לי

 ,וזה כחכות הגצא הל. לDyson תרבל חר שישכמל הא עיהה שדובל עע כצבה ליהן יתינש
 .חולשמר הושיל או עה אלבקל הר עומשש ל. יהשעיתה שדובל על כם עולשש תרדיי
 .םישרון מוסייי דאנכי ט”ו עעצבתן יוקיתת הודובל עכ
 ןוסייל דה ששוכו ריהו יפלחוים שיקלח
 תו אכיראא ית לוירחאת הרגסמו בתפלחו הך אתושרבש Dyson לר שישכמן הוקית
 .תויחראה תפקות
 .ןכרצך כיתויוכל זה עעיפשה מניך את אפסוה נבטה הקינעת מוירחאה

– 

– 

 ידוסן יפואם בימד ביים מייניעת הף אוטשש ל. יםייניעי הוריגם לורגל לולם עייניעם הע עגמ
 .יאופל רופיטת לונפש ל. יתוחפת לוקד 15 ךשלמ
 לד עייה מפשאה לכילשהש לי, ותופפש כובחש לה יללוסל בופיטת העה – בפשאה לכלשה
 .תוימוקמת הונקתי הפ
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 תךויטרפל עגובנ
 ךותשרבש Dyson רישכם מושית רעב
 ךומתו לנר לשפאלך ולר שצומת הם אושרי לדם כייסיסר בשי קטרו פנק לפסך לילה עיהי

 .לךשתוירחבא
 םיכסם ת. ארשך קתיר אוצינך שנוצרם בר אוחבת לונמדזך הה ליה, תםשריר תשאכ
 םישודיחי הבגת לושדחת וודחוית מועצל הם עיטרך פח ללש, נDyson-ת מועדול הבקל
 התאע שדימש במתשנ, וישילד שצך ללע שדימת הר אוכמא נם ללוע. לונלם שינורחאה
 טנרטניאר התאה בנימר זש, אונלת שויטרפת הוינידי מדי-לר עדגוהי שפק כו רנתיף אתשמ
 privacypolicy/support/com.dyson.wwwו.נלש
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WASHABLE PARTS 

WASHING THE BRUSHBARS 
• Your appliance has two washable brush bars, check and wash these regularly 

according to the following instructions to maintain performance. 
• Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the 

brush bar. Be careful not to pull the 'ON' trigger. 

TO REMOVE, WASH AND REPLACE BRUSHBARS: 

• Please refer to the 'Washing the brush bars' illustrations alongside the 
instructions below. 

• Turn the cleaner head upside down so the underside of the cleaner head is 
facing you. Use a coin to turn the fastener one quarter anti-clockwise to the 
unlocked position. 

• Rotate the end cap to the open position. Gently slide the large brush bar away 
from the cleaner head. 

• Remove the end cap from the large brush bar. 
• Lift out the small brush bar from the octagonal end and pull away from the 

cleaner head. 
• Hold the brush bars under running water and gently rub to remove any lint or 

dirt 
• Stand both brush bars upright. Ensure the large brush bar is stood upright as 

shown. Leave to dry completely for a minimum of 24 hours. 
• Before replacing, check that the brush bars are completely dry. Refit the small 

brush bar before the large one. Insert the round end of the small brush bar into 
place. Push down the octagonal end until it clicks into place. 

• Reattach the end cap to the brush bar. 
• Slide the large brush bar back onto the cleaner head, around the motor. 

The end cap should be in the open position as shown. Once in place, rotate the 
end cap back into the closed position. 

• Close the fastener by turning a quarter turn clockwise. Ensure that the fastener is 
fully turned and the brush bars are secure. 

WASHING THE FILTERS 
• Your appliance has two washable filters; wash the filters at least once a month 

according to the following instructions to maintain performance. More frequent 
washing may be required where the user: vacuums fine dust, operates mainly in 
'Powerful suction' mode, or uses the machine intensively. 

WASHING FILTER A 
• Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the 

filter. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 
• Check and wash the filter regularly according to instructions to maintain 

performance. 
• The filter may require more frequent washing if vacuuming fine dust or if used 

mainly in ‘Powerful suction’ mode. 
• To remove the filter, lift it out of the top of the appliance. 
• Wash the filter with cold water only. 
• Run water over the outside of the filter until the water runs clear. 
• Squeeze and twist with both hands to make sure the excess water is removed. 
• Leave the filter to dry completely for a minimum of 24 hours. 
• Do not put the filter in a dishwasher, washing machine, tumble dryer, oven, 

microwave or near a naked flame. 
• To refit, place the dry filter back into the top of the appliance. Make sure it is 

seated properly. 

WASHING FILTER B 
• To remove the filter, twist anti clockwise to the open position and pull away from 

the appliance. 
• Wash the inside of the filter under cold running water, rotating the filter to 

ensure all pleats are covered. 
• Gently tap the filter against the side of the sink several times to remove any 

debris. 
• Repeat this process 4-5 times until the filter is clean. 
• Place the filter upright, with the Max button facing upwards, and leave to dry 

completely for a minimum of 24 hours. 
• To refit, return the filter to the open position and twist clockwise until it clicks into 

place. 

BLOCKAGES – AUTOMATIC CUT-OUT 
• This appliance is fitted with an automatic cut-out. 
• If any part becomes blocked the appliance may automatically cut out. 
• This will happen after the motor pulses a number of times (i.e switches on and 

off in quick succession). 
• Leave to cool down before looking for blockages. 
• Ensure the appliance is disconnected from the charger before looking for 

blockages. Failure to do so could result in personal injury. 
• Clear any blockage before restarting. 
• Refit all parts securely before using. 
• Clearing blockages is not covered by your guarantee. 

LOOKING FOR BLOCKAGES 
The motor will pulse when there is a blockage. Please follow the instructions 
below to locate the blockage: 

• Ensure the appliance is disconnected from the charger before looking for 
blockages. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 

• Do not operate while checking for blockages. Failure to do so could result in 
personal injury. 

• Beware of sharp objects when checking for blockages. 
• To check for blockages in the main body of the appliance, remove the clear 

bin and cyclone as per the instructions in the cleaning the clear bin section and 
remove the blockage. Please consult the 'Stubborn blockages' section of the 
illustrations for further guidance. 

• If you cannot clear an obstruction you may need to remove the brush bars, 
please follow the instructions below: 
– To remove the soft roller cleanerhead brush bars, please refer to the 

'Washing the soft roller cleanerhead brush bars' section. Remove the 
obstruction and replace the brush bars as shown in the ‘Washing the soft 
roller cleanerhead brush bars’ section. Ensure that the fastener is fully 
turned and the base plate and brush bars are secure before operating 
the appliance. 

– To remove the brush bars from the direct drive cleanerhead, use a coin to 
unlock the fastener and slide the brush bars out of the cleanerhead. 
Remove the obstruction. Replace the brush bar and secure it by tightening the 
fastener. Ensure it is fixed firmly before operating the appliance. 

• This product has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with 
them, as they may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling 
the brushes. 

• Refit all parts securely before using. 
• Clearing blockages is not covered by your guarantee. 

CHARGING AND STORING 
• This appliance will switch ‘OFF’ if the battery temperature is below 3°C (37.4°F). 

This is designed to protect the motor and battery. Do not charge the appliance 
and then move it to an area with a temperature below 3˚C (37.4°F) for storage 
purposes. 

• To help prolong battery life, avoid recharging immediately after a full discharge. 
Allow to cool for a few minutes. 

• Avoid using the appliance with the battery flush to a surface. This will help it run 
cooler and prolong battery run time and life. 

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS 
• If the battery needs replacing please contact the Dyson Helpline. 
• Use only Dyson chargers for charging this Dyson appliance. 
• The battery is a sealed unit and under normal circumstances poses no safety 

concerns. In the unlikely event that liquid leaks from the battery do not touch the 
liquid and observe the following precautions: 
– Skin contact – can cause irritation. Wash with soap and water. 
– Inhalation – can cause respiratory irritation. Expose to fresh air and seek 

medical advice. 
– Eye contact – can cause irritation. Immediately flush eyes thoroughly with 

water for at least 15 minutes. Seek medical attention. 
– Disposal – wear gloves to handle the battery and dispose of immediately, 

following local ordinances or regulations. 

CAUTION 
The battery used in this device may present a risk of fire or chemical burn if 
mistreated. Do not disassemble, short contacts, heat above 60°C (140°F), 
or incinerate. Keep away from children. Do not disassemble and do not dispose 
of in fire. 

DISPOSAL INFORMATION 
• Dispose of or recycle the battery in accordance with local ordinances or 

regulations. 
• Keep the used batteries away from children as these can still harm children if 

swallowed. 
• Dyson products are made from high grade recyclable materials. Recycle where 

possible. 
• The battery should be removed from the product before disposal. 

ONLINE SUPPORT 
• For online help, general tips, videos and useful information about Dyson. 

– www.dyson.com/SV10support 
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USING YOUR DYSON APPLIANCE 
PLEASE READ THE 'IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS' IN THIS DYSON 
OPERATING MANUAL BEFORE PROCEEDING. 

OPERATION 
• Do not use outdoors or on wet surfaces or to vacuum water or other liquids – 

electric shock could occur. 
• Ensure the appliance remains upright in use and in storage. Dirt and debris may 

be released if it is turned upside down. 
• Do not operate while checking for blockages. 
• For domestic indoor and car use only. Do not use it whilst the car is in motion or 

while driving. 
• To operate the Max mode, locate the switch on the top of the appliance. 

Slide the switch to the Max mode position. 
• To switch off Max mode, slide the switch back to the Powerful Suction mode 

position. 
• This product has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with 

them, as they may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling 
the brushes. 

DIAGNOSTICS – LIGHTS DURING CHARGING 

Charging, low charge. 

Charging, medium charge. 

Charging, nearly full. 

Fully charged. 

Battery fault – call the Dyson Helpline. 

Charger fault – call the Dyson Helpline. 

DIAGNOSTICS – DURING USE 

High level of charge. 

Medium level of charge. 

Low level of charge. 

Empty, needs recharging. 

Battery fault – call the Dyson Helpline. 

Main body fault – call the Dyson Helpine. 

DOCKING STATION INSTALLATION 
• Use appropriate mounting hardware for your wall type and ensure that the 

docking station is mounted securely. Ensure no pipe work (gas, water, air) 
or electrical cables, wires or ductwork are located directly behind the mounting 
area. The docking station must be mounted in accordance with regulations and 
applicable codes/standards (state and local laws may apply). 
Dyson recommends the use of protective clothing, eyeware and materials 
when installing the docking station. 

CARPETS OR HARD FLOORS 
• Before vacuuming your flooring, rugs and carpets, check the manufacturer's 

recommended cleaning instructions. 
• The brush bar on the appliance can damage certain carpet types and floors. 

Some carpets will fuzz if a rotating brush bar is used when vacuuming. If this 
happens, we recommend vacuuming without the motorised floor tool and 
consulting with your flooring manufacturer. 

• Before vacuuming highly polished floors, such as wood or lino, first check that 
the underside of the floor tool and its brushes are free from foreign objects that 
could cause marking. 

LOOKING AFTER YOUR DYSON APPLIANCE 
• Do not carry out any maintenance or repair work other than that shown in this 

Dyson Operating Manual, or advised by the Dyson Helpline. 
• Only use parts recommended by Dyson. If you do not this could invalidate your 

guarantee. 
• Store the appliance indoors. Do not use or store it below 3°C (37.4°F). 

Ensure the appliance is at room temperature before operating. 
• Clean the appliance only with a dry cloth. Do not use any lubricants, 

cleaning agents, polishes or air fresheners on any part of the appliance. 
• Check the brush bar regularly and clear away any debris (such as hair). 

Debris left on the brush bar may cause damage to flooring when vacuuming. 

VACUUMING 
• Do not use without the clear bin and filters in place. 
• Fine dirt such as flour should only be vacuumed in very small amounts. 
• Do not use the appliance to pick up sharp hard objects, small toys, pins, 

paper clips, etc. They may damage the appliance. 
• When vacuuming, certain carpets may generate small static charges in the 

clear bin or wand. These are harmless and are not associated with the mains 
electricity supply. To minimise any effect from this, do not put your hand or 
insert any object into the clear bin unless you have first emptied it. Clean the 
clear bin with a damp cloth only. (See ‘Cleaning the clear bin’.) 

• Use extra care when cleaning on stairs. 
• Do not rest the appliance on chairs, tables, etc. 
• Do not press down on the nozzle with excessive force when using the appliance 

as this may cause damage. 
• Do not leave the cleaner head in one place on delicate floors. 
• On waxed floors the movement of the cleaner head may create an uneven 

lustre. If this happens, wipe with a damp cloth, polish the area with wax, 
and wait for it to dry. 

EMPTYING THE CLEAR BIN 
• Empty as soon as the dirt reaches the level of the MAX mark – do not overfill. 
• Ensure the appliance is disconnected from the charger before emptying the 

clear bin. Be careful not to pull the 'ON' trigger. 
• To make emptying the clear bin easier, it is advisable to remove the wand and 

floor tool. 
• To minimise dust/allergen contact when emptying, encase the clear bin tightly in 

a plastic bag and empty. 
• To release the dirt, hold the appliance by the handle, pull the red lever back and 

lift upwards to release the cyclone. Continue until the bin base automatically 
opens and releases the dirt. 

• Remove the clear bin carefully from the bag. 
• Seal the bag tightly, dispose as normal. 
• To close, push the cyclone downwards until it is in the normal position and 

manually close the base of the bin – the base will click when it is securely in 
place. 

CLEANING THE CLEAR BIN 
• Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the 

clear bin. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 
• Remove the wand and floor tool. 
• To remove the cyclone, hold the appliance by the handle, pull the red lever 

towards you and lift upwards until the bin opens, then push in the red button 
located behind the cyclone and lift the cyclone out. 

• To detach the clear bin from the appliance, pull back on the red catch located at 
the base, slide the clear bin down and carefully remove forwards from the main 
body. 

• Clean the clear bin with a damp cloth only. 
• Do not use detergents, polishes or air fresheners to clean the clear bin. 
• Do not put the clear bin in a dishwasher. 
• Ensure the clear bin is completely dry before replacing. 
• To replace the clear bin, align the tabs on the clear bin with the grooves on the 

main body and slide upwards into place until the catch clicks. 
• Slide the cyclone into the grooves of the main body and push downwards until 

it is in its normal position and manually close the base of the bin – the base will 
click when it is securely in place. 
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DYSON CUSTOMER CARE 
THANK YOU FOR CHOOSING TO BUY A DYSON APPLIANCE 

BNZC is happy to offer you the following 2 year guarantee. After registering 
for your 2 year guarantee with BNZC, your Dyson appliance will be covered 
for parts and labour for 2 years from the date of purchase, subject to the terms 
of the guarantee. If you have any query about your Dyson appliance, call the 
BNZC Customer Care Helpline with your serial number and details of where/ 
when you bought the appliance. Most questions can be solved over the phone 
by one of BNZC’s trained Customer Care Helpline staff, Phone: 03-6762924 
Fax: 03-6781050. 
If your Dyson appliance needs a service, call the Dyson Helpline so we can 
discuss the available options. If your Dyson appliance is under guarantee, 
and the repair is covered, it will be repaired at no cost. 

PLEASE REGISTER AS A DYSON APPLIANCE 
OWNER 
To help us ensure you receive prompt and efficient service, please register as a 
Dyson appliance owner. There are two ways to do this: 
Register by mail 
Fill in and mail the registering guarantee document, with a copy of the purchase 
receipt from an authorised dealer. 
Address: P.O.B. 7501 
Ramat-Gan Post Code 52175 
Register by fax 
Fill in and fax the registering guarantee document, with a copy of the purchase 
receipt from an authorised dealer. Fax No. 03-6781050. 
This will confirm ownership of your Dyson appliance in the event of an insurance 
loss, and enable us to contact you if necessary. 

LIMITED 2 YEAR GUARANTEE 
TERMS AND CONDITIONS OF THE DYSON 2 YEAR LIMITED GUARANTEE 

WHAT IS COVERED 
• The repair or replacement of your Dyson appliance (at Dyson’s discretion) if it 

is found to be defective due to faulty materials, workmanship or function within 
2 years of purchase or delivery (if any part is no longer available or out of 
manufacture Dyson will replace it with a functional replacement part). 

• This guarantee will only be valid if the appliance is used in the country in which 
it was sold. 

WHAT IS NOT COVERED 
Dyson, or its authorised agent BNZC, do not guarantee the repair or 
replacement of a product as a result of: 

• Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, 
careless operation or handling of the appliance which is not in accordance with 
the Dyson Operating Manual. 

• Use of the appliance for anything other than normal domestic household 
purposes. 

• Use of parts not assembled or installed in accordance with the instructions of 
Dyson. 

• Use of parts and accessories which are not genuine Dyson components. 
• Faulty installation (except where installed by Dyson). 
• Repairs or alterations carried out by parties other than Dyson or its authorised 

agents. 
• Blockages – please refer to the Dyson Operating Manual for details of how to 

look for and clear blockages. 
• Normal wear and tear (e.g. fuse, brush bar etc.). 
• Use of this appliance on rubble, ash, plaster. 
• Reduction in battery discharge time due to battery age or use (cordless 

machines only). 
If you are in any doubt as to what is covered by your guarantee, please call the 
Dyson Customer Care Helpline on Phone: 03-6762924 
Fax: 03-6781050. 

SUMMARY OF COVER 
• The guarantee becomes effective at the date of purchase (or the date of delivery 

if this is later). 
• You must provide proof of (both the original and any subsequent) delivery/ 

purchase before any work can be carried out on your Dyson appliance. 
Without this proof, any work carried out will be chargeable. Keep your receipt or 
delivery note. 

• All work will be carried out by Dyson or its authorised agents. 
• Any parts which are replaced by Dyson will become the property of Dyson. 
• The repair or replacement of your Dyson appliance under guarantee will not 

extend the period of guarantee. 
• The guarantee provides benefits which are additional to and do not affect your 

statutory rights as a consumer. 

ABOUT YOUR PRIVACY 
When registering your Dyson Product 

• You will need to provide us with basic contact information to register your 
product and enable us to support your guarantee. 

• When you register, you will have the opportunity to choose whether you would 
like to receive communications from us. If you opt-in to communications 
from Dyson, we will send you details of special offers and news of our latest 
innovations. We never sell your information to third parties and only use 
information that you share with us as defined by our privacy policies which are 
available on our website. www.dyson.com/support/privacypolicy 
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ОЧИСТКА ПРОЗРАЧНОГО КОНТЕЙНЕРА 
• Перед снятием прозрачного контейнера убедитесь, что пылесос отключен 

от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку 
включения пылесоса во время очистки. 

• Снимите трубу и насадку. 
• Чтобы снять циклон, удерживайте устройство за ручку, потяните красный 

рычаг на себя и поднимите его вверх до открытия контейнера. Затем 
нажмите красную кнопку за циклоном и снимите циклон, подняв его. 

• Чтобы отсоединить прозрачный контейнер от устройства, потяните 
красный фиксатор у основания, сдвиньте прозрачный контейнер вниз и 
осторожно снимите его, сдвинув вперед от корпуса. 

• Выполняйте очистку прозрачного контейнера только с помощью влажной 
ткани. 

• Не используйте для очистки прозрачного контейнера моющие и 
полировочные средства, а также освежители воздуха. 

• Запрещается мыть прозрачный контейнер в посудомоечной машине. 
• Перед установкой дайте прозрачному контейнеру полностью высохнуть. 
• Чтобы установить прозрачный контейнер на место, совместите выступы 

на прозрачном контейнере с пазами в корпусе и сдвиньте его вверх до 
щелчка. 

• Задвиньте циклон в пазы на корпусе и нажмите на него вниз до установки 
в обычное положение. Вручную закройте основание контейнера — оно 
фиксируется со щелчком. 

КОМПОНЕНТЫ ДЛЯ ОЧИСТКИ 

ПРОМЫВКА ВАЛИКОВ ЭЛЕКТРОЩЕТКИ 
• У Вашего устройства есть два требующих промывки валика, регулярно 

осматривайте и промывайте их для поддержания эффективности работы в 
соответствии со следующими инструкциями. 

• Перед отсоединением щетки убедитесь, что устройство отключено от 
зарядного устройства. Будьте осторожны, не переведите переключатель в 
положение «ON» (Вкл.). 

ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ ПРИ УДАЛЕНИИ, ПРОМЫВКЕ И ЗАМЕНЕ ЩЕТОК: 

• Следуйте рисункам и инструкциям ≪Промывка валиков электрощетки≪, 
приведенным выше. 

• Переверните электрощетку так, чтобы ее нижняя часть была обращена к 
Вам. С помощью монеты поверните фиксатор на четверть оборота против 
часовой стрелки в положение разблокировки. 

• Поверните заглушку в положение открытия. отсоедините большой валик 
от привода электрощетки. 

• Снимите заглушку с большого валика 
• Поднимите малый валик электрощетки за восьмиугольный конец и выньте 

его из электрощетки. 
• Держите валики под струей воды и осторожно протирайте для удаления 

каких-либо волокон и грязи. 
• Поставьте оба валика вертикально. Убедитесь, что большой валик стоит 

вертикально, как показано. Оставьте их полностью высохнуть, хотя бы на 
24 часа. 

• Перед установкой на место убедитесь, что валики полностью 
высохли. Установите на место сначала малый валик, а затем большой. 
Вставьте закругленный конец малого валика на место. Нажимайте на 
восьмиугольный конец, пока он не защелкнется на месте. 

• Снова установите заглушку на щетку. 
• Снова надвиньте большой валик на привод электрощетки, который 

находится рядом сдвигателем. Заглушка должна быть в открытой позиции, 
как показано на рисунке. 

• Заблокируйте фиксатор, повернув его на четверть оборота по часовой 
стрелке. Убедитесь, что фиксатор полностью повернут и валики надежно 
закреплены. 

ПРОМЫВКА ФИЛЬТРОВ 
• У Вашего устройства есть два требующих промывки фильтра. Для 

поддержания эффективности работы промывайте фильтры по крайней 
мере раз в месяц в соответствии с указанными ниже инструкциями. 
Может потребоваться более частая промывка, если пользователь 
собирает мелкую пыль, работает в основном в режиме высокой мощности 
всасывания или интенсивно использует устройство. 

ПРОМЫВКА ФИЛЬТРА A 
• Перед снятием фильтра убедитесь, что пылесос отключен от зарядного 

устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения 
пылесоса во время очистки. 

• Регулярно осматривайте и промывайте фильтр в соответствии с 
инструкциями для поддержания эффективности его работы. 

• При использовании пылесоса для уборки мелкой пыли или при работе 
в режиме мощного всасывания, возможно, потребуется несколько чаще 
промывать фильтр. 

• Для снятия фильтра поднимите и извлеките его через верх устройства. 
• Промывайте фильтр обязательно холодной водой. 
• Подержите под струей воды наружную часть фильтра, пока вода не станет 

чистой. 
• Аккуратно отожмите двумя руками и убедитесь, что излишки воды 

удалены. 
• Положите фильтр на бок и дайте ему высохнуть. Оставьте фильтр минимум 

на 24 часа для полного высыхания. 
• Не мойте фильтр в посудомоечной или стиральной машине, не сушите в 

сушильном барабане, духовке, микроволновой печи или возле открытого 
огня. 

• Для установки обратно поместите сухой фильтр в верхнюю часть 
устройства. Убедитесь в том, что он установлен правильно. 

ПРОМЫВКА ФИЛЬТРОВ 
• Чтобы извлечь фильтр, поверните его против часовой стрелки и извлеките 

из устройства. 
• Промойте внутреннюю часть фильтра холодной проточной водой, 

поворачивая фильтр, чтобы убедиться, что все складки промываются. 
• Аккуратно постучите фильтром по краю раковины несколько раз, чтобы 

стряхнуть весь мусор. 
• Повторите эту процедуру 4–5 раз, пока фильтр не очистится. 
• Поставьте фильтр в вертикальное положение — кнопка «Max» должна 

находиться сверху — и оставьте до полного высыхания не менее чем на 24 
часа. 

• Чтобы установить фильтр на место, вставьте и поверните его по часовой 
стрелке до фиксации. 

ЗАСОРЫ — АВТОМАТИЧЕСКИЙ 
ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ 

• Данное устройство оснащено автоматическим выключателем. 
• Засорение какой-либо части может привести к автоматическому 

выключению устройства. 
• Это может произойти после работы двигателя в течение некоторого 

времени в прерывистом режиме (т. е. быстрое последовательное 
включение и выключение). 

• Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться. 
• Перед устранением засорений убедитесь, что пылесос отключен 

от зарядного устройства. В противном случае это может привести к 
получению травм. 

• Устраните засоры перед повторным использованием. 
• Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 
• Устранение засоров не входит в гарантийное обслуживание. 

УСТРАНЕНИЕ ЗАСОРОВ 
Если слышно, что двигатель работает в прерывистом режиме, это 
означает, что в изделии произошло засорение. 

• Перед устранением засорений убедитесь, что пылесос отключен от 
зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку 
включения пылесоса во время очистки. 

• Не включайте пылесос во время поиска засорений. В противном случае 
это может привести к получению травм. 

• При проверке на наличие засоров следите, чтобы не пораниться об 
острые предметы. 

• Чтобы проверить наличие засоров в корпусе устройства, снимите 
прозрачный контейнер и циклон в соответствии с инструкциями в разделе 
об очистке прозрачного контейнера, затем устраните засор. Дальнейшие 
инструкции см. в разделе «Серьезные засоры» среди иллюстраций. 

• Если устранить засор не удается, возможно, потребуется снять щетки. 
Выполните следующие действия: 
– Чтобы снять щетки мягкой роликовой насадки, обратитесь к разделу 

«Промывка щеток мягкой роликовой насадки». Удалите засор и 
установите щетки на место, как показано в разделе «Промывка щеток 
мягкой роликовой насадки». Перед использованием устройства 
убедитесь, что фиксатор полностью повернут, а основание и щетки 
надежно закреплены. 

– Чтобы снять щетки с насадки с прямым приводом, разблокируйте 
крепление с помощью монеты и сдвиньте щетки с насадки. Удалите 
засор. Поместите щетку обратно и зафиксируйте ее, затянув 
фиксатор. Перед эксплуатацией устройства убедитесь, что она 
надежно закреплена. 

• Насадка данного пылесоса имеет валики со щетиной из углеродного 
материала. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать 
незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после 
контакта с щетиной валика насадки. 

• Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 
• Устранение засоров не входит в гарантийное обслуживание. 

ЗАРЯДКА И ХРАНЕНИЕ 
• Портативный пылесос автоматически отключается при падении 

температуры аккумулятора ниже 3 °С. Эта функция предназначена для 
предохранения двигателя и аккумулятора. Не заряжайте устройство, если 
оно будет храниться при температуре ниже 3 °С. 

• Для продления срока службы аккумуляторной батареи, рекомендуется не 
производить зарядку сразу после полной разрядке аккумулятора. Дайте 
аккумулятору остыть, прежде чем вновь заряжать его. 

• Не прижимайте аккумулятор к поверхностям во время использования 
устройства. Это позволит избежать перегрева и увеличить срок службы 
аккумулятора. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА DYSON 
ПЕРЕД ПРОДОЛЖЕНИЕМ ОЗНАКОМЬТЕСЬ С «ВАЖНЫМИ 
ИНСТРУКЦИЯМИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ» В ДАННОМ 
РУКОВОДСТВЕ DYSON ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
• Во избежании поражения электрическим током, не используйте пылесос 

на улице, на влажных покрытиях, а также для сбора жидкостей. 
• Во время использования устройство должно оставаться в вертикальном 

положении. В перевернутом состоянии из него может высыпаться мусор. 
• Отключайте пылесос перед поиском засорений. 
• Устройство предназначено только для использования в помещении или 

автомобиле. Не используйте его при движении автомобиля или когда 
находитесь за рулем. 

• Для работы в максимальном режиме найдите переключатель на 
верхней части устройства. Сдвиньте переключатель в положение «Max» 
(максимальный режим). 

• Чтобы выключить максимальный режим, сдвиньте переключатель назад в 
положение «Powerful Suction» (режим мощного всасывания). 

• Насадка данного пылесоса имеет валики со щетиной из углеродного 
материала. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать 
незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после 
контакта с щетиной валика насадки. 

ДИАГНОСТИКА — СВЕТОВЫЕ ИНДИКАТОРЫ 
ПРИ ЗАРЯДКЕ 

Зарядка, низкий уровень заряда. 

Зарядка, средний уровень заряда. 

Зарядка, почти полный заряд. 

Индикатор не горит - прибор полностью заряжен. 

Неисправность аккумулятора, обратитесь 
в службу поддержки компании Dyson. 

Неисправность зарядного устройства, обратитесь 
в службу поддержки компании Dyson. 

ДИАГНОСТИКА — СВЕТОВЫЕ ИНДИКАТОРЫ 
ПРИ ЗАРЯДКЕ 

Высокий уровень заряда. 

Средний уровень заряда. 

Низкий уровень заряда. 

Аккумулятор разряжен, требуется зарядка. 

Неисправность аккумулятора, обратитесь 
в службу поддержки компании Dyson. 

Неисправность корпуса, обратитесь в 
службу поддержки компании Dyson. 

УСТАНОВКА НАСТЕННОГО КРЕПЛЕНИЯ 
• Используйте крепежные приспособления, соответствующие типу 

стены, и убедитесь, что настенное крепление установлено надежно. 
Убедитесь, что непосредственно под местом монтажа в стене не 
проходят трубы (газовые, водяные, воздушные), электрические кабели, 
провода или каналы. Настенное крепление следует устанавливать в 
соответствии с нормативной документацией и действующими законами/ 
стандартами (может применяться как местное, так и государственное 
законодательство). Компания Dyson рекомендует использовать защитную 
одежду, защитные очки и другие средства защиты. 

КОВРЫ ИЛИ ТВЕРДЫЕ ПОЛЫ 
• Перед использованием пылесоса для уборки пола и ковров ознакомьтесь с 

рекомендациями по их очистке от производителя покрытий. 
• Щетка устройства может повредить некоторые виды ковровых 

покрытий и полов. Некоторые ковры распушаются, если их пылесосить 
с использованием вращающейся щетки. В этом случае мы рекомендуем 
пылесосить без электрощетки и проконсультироваться у производителя 
покрытия. 

• Перед использованием пылесоса на полированных напольных покрытиях, 
например паркете и линолеуме, убедитесь, что под устройством и 
под щеткой нет посторонних предметов, которые могут поцарапать 
поверхность. 

УХОД ЗА УСТРОЙСТВОМ DYSON 
• Не выполняйте обслуживание или ремонт устройства, если подобные 

действия не указаны в Руководстве по эксплуатации Dyson или не 
рекомендованы службой поддержки компании Dyson. 

• Используйте только рекомендованные Dyson запчасти. Несоблюдение 
данного условия может привести к аннулированию гарантии. 

• Храните устройство в помещении. Не используйте и не храните устройство 
при температуре ниже 3°C (37.4°F). Перед использованием дайте 
устройству согреться до комнатной температуры. 

• Протирайте устройство только сухой салфеткой. Не используйте для 
компонентов устройства смазочные вещества, чистящие и полировочные 
средства, а также освежители воздуха. 

• Проверяйте щетку регулярно и извлекайте весь мусор (например, волосы). 
Оставленный на щетке мусор может привести к повреждению напольных 
покрытий при чистке пылесосом. 

ЧИСТКА ПЫЛЕСОСОМ 
• Не используйте пылесос, если не установлен прозрачный контейнер или 

фильтры. 
• Мелкую пыль, например штукатурку или муку, необходимо убирать 

малыми частями. 
• Не используйте устройство для уборки строительного мусора, твердых и 

острых предметов, маленьких игрушек, булавок, скрепок и т.д. Это может 
привести к повреждению устройства. 

• При использовании пылесоса некоторые ковровые покрытия могут 
создавать небольшое статическое электричество в прозрачном 
контейнере и на трубке. Это неопасно и не связано с электричеством 
от сети питания. Чтобы свести к минимуму любые эффекты от этого, 
не помещайте руки или какие-либо предметы в контейнер, пока не 
извлечете пыль из него. Выполняйте очистку прозрачного контейнера 
только с помощью влажной ткани.  (См. раздел «Очистка прозрачного 
контейнера».) 

• Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц. 
• Не ставьте устройство на стулья, столы и т. д. 
• При использовании пылесоса, не прилагайте больших усилий, нажимая на 

насадку, т. к. это может повредить ее. 
• Не оставляйте включенной турбощетку на одном месте на деликатных 

напольных покрытиях. 
• На натертых воском поверхностях движения насадки могут привести к 

образованию матовых участков. В этом случае протрите участок влажной 
салфеткой, натрите его воском и дайте высохнуть. 

ОПУСТОШЕНИЕ КОНТЕЙНЕРА 
• Опустошайте контейнер, когда он заполнится до отметки MAX. 
• Перед очисткой прозрачного контейнера убедитесь, что пылесос 

отключен от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать 
на кнопку включения пылесоса во время очистки. 

• Чтобы очистить прозрачный контейнер было проще, рекомендуется 
предварительно снять трубу и насадку. 

• Чтобы снизить контакт с пылью и аллергенами при опустошении 
прозрачного контейнера, полностью поместите его в пластиковый пакет и 
опустошите в нем. 

• Чтобы выбросить грязь, удерживайте устройство за ручку, потяните 
красный рычаг назад и поднимите его вверх, чтобы освободить циклон. 
Продолжайте, пока основание контейнера автоматически не откроется и 
не выпустит грязь. 

• Осторожно доставайте прозрачный контейнер из пакета. 
• Плотно закройте пакет и утилизируйте с бытовыми отходами. 
• Для закрытия нажмите на циклон вниз до его установки в обычное 

положение и вручную закройте основание контейнера. Основание 
фиксируется со щелчком. 
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ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ АККУМУЛЯТОРОВ 

• Если аккумулятор требует замены, обратитесь в службу поддержки 
компании Dyson. 

• Используйте только зарядное устройство производства компании Dyson. 
• Аккумулятор является герметичным устройством и в нормальных 

условиях не представляет опасности. Вероятность утечки электролита 
из аккумулятора крайне мала, но если это случилось, не трогайте 
электролит и соблюдайте следующие меры предосторожности: 
– При контакте с кожей возможно раздражение. Промойте пораженный 

участок водой с мылом. 
– Вдыхание электролита может привести к раздражению верхних 

дыхательных путей. Выйдите на свежий воздух и обратитесь за 
медицинской помощью. 

– При попадании в глаза возможно раздражение. Немедленно 
тщательно промойте глаза водой в течение как минимум 15 минут. 
Обратитесь за медицинской помощью 

– Утилизация: при обращении с аккумулятором надевайте перчатки, а 
затем немедленно утилизируйте их в соответствии с принятыми в вашей 
местности правилами и нормами. 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
При неправильном обращении аккумуляторы, используемые в данном 
устройстве, могут представлять опасность вследствие возгорания или 
получения химического ожога. Не разбирайте, не пытайтесь закоротить 
контакты и не нагревайте аккумуляторы до температуры выше 60˚C 
(140˚F ), а также не бросайте их в огонь. Своевременно производите 
утилизацию аккумуляторов. Храните вдали от детей. Не разбирайте и не 
бросайте в огонь. 

ИНФОРМАЦИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ 
• Продукты Dyson производятся из материалов, пригодных для повторной 

утилизации. По возможности, сдавайте устройство на переработку. 
• Перед утилизацией устройства необходимо снять аккумулятор. 
• Утилизация или переработка аккумулятора должна производиться в 

соответствии с местными требованиями или предписаниями. 

ПОДДЕРЖКА ЧЕРЕЗ ИНТЕРНЕТ 
• Для получения помощи, общих рекомендаций, видеоматериалов и 

полезной информации о Dyson через Интернет. 
– www.dyson.com/SV10support 

СЕРВИС ДАЙСОН 
БЛАГОДАРИМ ЗА ВЫБОР УСТРОЙСТВА DYSON 

Компания BNZC рада предложить вам следующую 2-летнюю гарантию. 
После регистрации 2-летней гарантии ваш пылесос Dyson находится 
на гарантийном обслуживании, которое включает замену деталей и 
работу обслуживающего персонала, в течение 2 лет с момента покупки в 
соответствии с условиями, указанными в гарантийном талоне. Если у вас 
возникнут какие-либо вопросы касательно использования портативного 
пылесоса Dyson, позвоните в Службу Поддержки Клиентов BNZC, 
укажите серийный номер вашего пылесоса и подробности, где и когда 
вы его купили. Большинство вопросов можно решить, позвонив в Службу 
Поддержки Клиентов BNZC по телефону тел: 03-6762924 
факс: 03-6781050 и получив консультацию специалиста. 
При необходимости обслуживания устройства Dyson позвоните в службу 
поддержки компании Dyson, и мы сможем обсудить варианты решения 
проблемы. Если Ваше устройство Dyson находится на гарантии, которая 
включает ремонт, оно будет отремонтирован бесплатно. 

ЗАРЕГИСТРИРУЙТЕ СВОЮ ГАРАНТИЮ 
Зарегистрируйтесь как владелец устройства Dyson, чтобы получать 
быстрое и качественное обслуживание. Это можно сделать двумя 
способами: 
РЕГИСТРАЦИЯ ПО ПОЧТЕ 
Заполните гарантийный талон и отправьте его по почте, приложив копию 
чека, подтверждающего покупку у 
одобренного дилера. 
Адрес: а/я 7501, 
Рамат-Ган индекс 52175 
РЕГИСТРАЦИЯ ПО ФАКСУ 
Заполните гарантийный талон и отправьте его по факсу, приложив копию 
чека, подтверждающего покупку у одобренного дилера. Номер факса: 
03-6781050. 
Это подтвердит владение пылесосом Dyson в случае потери страховки, а 
также позволит нам связаться с вами в случае необходимости. 

ОГРАНИЧЕННАЯ 2-ЛЕТНЯЯ ГАРАНТИЯ 
УСЛОВИЯ 2-ЛЕТНЕЙ ОГРАНИЧЕННОЙ ГАРАНТИИ DYSON. 

ЧТО ПОКРЫВАЕТСЯ 
• Ремонт или замена (по усмотрению компании Dyson) Вашего устройства 

Dyson, если будут обнаружены дефекты, вызванные некачественными 
материалами, сборкой или браком в течение 2 лет с момента покупки 
или доставки (если какой-либо компонент больше недоступен или 
снят с производства, компания Dyson заменит его другим исправным 
компонентом) 

• Настоящая гарантия действует только при использовании устройства в 
стране, где оно было продано. 

ЧТО НЕ ПОКРЫВАЕТСЯ 
Dyson или ее уполномоченный агент, BNZC, не гарантируют ремонт или 
замену продукта в следующих случаях: 

• Нарушения в работе изделия, вызванные неосторожным обращением 
во время хранения или эксплуатации с нарушением инструкции по 
эксплуатации: трещины, царапины, сколы, задиры, деформация – 
разрывы и растяжения компонентов, следы химического и термического 
воздействия. 

• Нарушения в работе изделия вследствие его эксплуатации в 
непредназначенных для этого условиях: уборки в ремонтируемых 
или строящихся помещениях; хранение или эксплуатация в среде с 
повышенной влажностью более 90%, и/или при температуре менее 0°, 
использование вне помещений; 

• Использование деталей, собранных или установленных не в соответствии 
с инструкциями Dyson. 

• Нарушения работы изделия вследствие совместного использования 
изделия с устройствами (напр. – удлинители, стабилизаторы напряжения 
и т.п.), не являющимися оригинальными аксессуарами Dyson. 

• Несоответствующая установка (за исключением случаев, когда таковая 
выполнялась Dyson либо ее уполномоченным агентом – BNZC). 

• Обращение в сервисную организацию при выявлении фактов 
вмешательства в конструкцию изделия, лицами отличными от 
рекомендованных Dyson. 

• Устранение засоров, очистка фильтров и прочих компонентов изделия, 
которые осуществляются пользователем изделия. 

• Ремонт/замена узлов и компонентов, подверженных естественному износу 
в процессе эксплуатации, в том числе: сетевые шнуры, фильтры, ролики 
и колеса, щетина и подошва щеток и насадок, и все сопутствующие им 
элементы. 

• Использование данного устройства для уборки щебня, золы, штукатурки. 
• Снижение времени разрядки аккумулятора в зависимости от срока 

службы или использования аккумулятора (только для беспроводных 
устройств). 
По любым вопросам относительно гарантии обращайтесь по телефону 
горячей линии технической поддержки клиентов Dyson
 тел: 03-6762924 
факс: 03-6781050. 

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ ОБЪЕМЕ ГАРАНТИИ 
• Гарантия вступает в силу с даты покупки (или даты поставки, если таковая 

наступает позже). 
• Необходимо представить документы (исходные и последующие), 

подтверждающие доставку/покупку устройства, перед выполнением 
ремонтных работ c устройством Dyson. При отсутствии этих документов 
за работу будет взиматься плата. Сохраняйте документы о получении и 
доставке продукта. 

• Все работы будут выполняться сотрудниками компании Dyson или ее 
уполномоченными агентами. 

• Любые замененные детали будут являться собственностью Dyson. 
• Ремонт или замена устройства Dyson, находящегося на гарантии, не будет 

означать продления периода гарантии. 
• Гарантия предоставляет преимущества, которые являются 

дополнительными, и не влияет на ваши законные права как потребителя. 

О ЗАЩИТЕ ВАШЕЙ ЛИЧНОЙ ИНФОРМАЦИИ 
При регистрации продукции Dyson 

• Вы должны будете предоставить нам основную контактную информацию 
для регистрации Вашего продукта и получения технической поддержки 
по гарантии. 

• После регистрации Вы сможете выбрать, получать или не получать от нас 
сообщения. Если Вы подпишетесь на получение сообщений от Dyson, мы 
будем отправлять Вам сведения о специальных предложениях и последних 
инновациях. Мы никогда не продаем информацию клиентов третьим 
сторонам и используем ее только в соответствии с нашей политикой 
конфиденциальности, опубликованной на нашем веб-сайте. 
www.dyson.co.il/support/privacypolicy 
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IMPORTANT! 
ВАЖНО! 

 םיננסמץ החר
 .שדוחם בעת פוחפם לירם קימם ביננסמץ החר
 ץופישי הנפן ליטולחם לישבם ים היננסמת הח איטבהל

WASH FILTERS 
Wash flters with cold water at least every month. 
Ensure the flters are completely dry before reftting. 

ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ 
Промывайте фильтры в холодной воде, 
по крайней мере, раз в месяц. 
Перед установкой на место убедитесь, 

 בחודש
month 

что фильтры полностью высохли. ˜°˛˝˙ 

B.N.Z.C. Trade Ltd. 
Customer Care Helpline Phone: 03-6762924 
Fax: 03-6781050 
info@dyson.co.il 

 מ”עה בצפהא וובר יח. סכ.ז.נ.ב

 :ןולפט 03-6762924 הכימתת וורד שקומ

 ס:קפ 6781050-03

info@dyson.co.il 6, Odem St. 
Kiryat–Matalon 
Petach-Tikvah 
P.O.B. 7501 
Ramat-Gan Post Code 52175 

B.N.Z.C. Trade Ltd 
Телефон Службы Поддержки Клиентов 
тел: 03-6762924 
факс: 03-6781050 
info@dyson.co.il 
6, ул.Одем, 
К.Маталон, 
Петах-Тиква 
а/я 7501, 
Рамат-Ган индекс 52175 

 52175 ןת גמר 7501 ד..ת

 הוקת-חת, פןולטמ-תיר, ק6 םדוא

JN.80411  PN.216264-21-02  18.05.16 www.dyson.co.il 

www.dyson.co.il
https://18.05.16
mailto:info@dyson.co.il
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	במכשיז רש הל Dyson רת קחה תשגחתש ומ לבוגא רחראא יא וק םיבלמ ומבוגא רחראה ינחיול תהפעלה תמכשיר 
	במכשיז רש הל Dyson רת קחה תשגחתש ומ לבוגא רחראא יא וק םיבלמ ומבוגא רחראה ינחיול תהפעלה תמכשיר 

	.באופב ןטוו חהמ םביניא םה תסכנוה תכרוכוב תכך 
	.באופב ןטוו חהמ םביניא םה תסכנוה תכרוכוב תכך 

	איל ןהרשוש תימוב שמכשיכ רצעצועי .ל שנקומ טשנז ההירוב תעה תשימוב שמכשיב רידי ילדיא םב וסביבתםי .ש
	איל ןהרשוש תימוב שמכשיכ רצעצועי .ל שנקומ טשנז ההירוב תעה תשימוב שמכשיב רידי ילדיא םב וסביבתםי .ש
	.2 

	.להשגיע חה לילדיכ םדל יוודש אאינמ םשחקיב םמכשיר 
	.להשגיע חה לילדיכ םדל יוודש אאינמ םשחקיב םמכשיר 

	יל שהשתמב שמכשיא רו ךרע קפ לה יהנחיוה תמופיעוב תמדריז ךהא .יל ןבצפ עעולות תחזוקפ הרל טאלה ומתוארות
	יל שהשתמב שמכשיא רו ךרע קפ לה יהנחיוה תמופיעוב תמדריז ךהא .יל ןבצפ עעולות תחזוקפ הרל טאלה ומתוארות
	.3 

	במדריז ךהא ,ב והתאל םהנחיומ תחלקה תשירוש תל Dyson. 
	במדריז ךהא ,ב והתאל םהנחיומ תחלקה תשירוש תל Dyson. 

	מתאיל םסביבוי תבשוב תלבדא .יל ןהשתמב שמכשיב רחוא ץע ומ לשטחיר םטובים. 
	מתאיל םסביבוי תבשוב תלבדא .יל ןהשתמב שמכשיב רחוא ץע ומ לשטחיר םטובים. 
	.4 

	איל ןטפב לאח ףלש קה לתקא עש וה למכשיב רידייר םטובות. 
	איל ןטפב לאח ףלש קה לתקא עש וה למכשיב רידייר םטובות. 
	.5 

	איל ןהשתמב שמכשיע רכ םבא לת וקש עניזוקוא .ה םכבה לחשמלנ ייזוקי ,ל שפנול תשירוה תלקוחוש תל Dyson. 
	איל ןהשתמב שמכשיע רכ םבא לת וקש עניזוקוא .ה םכבה לחשמלנ ייזוקי ,ל שפנול תשירוה תלקוחוש תל Dyson. 
	.6 

	רט קכנאש יירוש תל Dyson רשאל יהחליפו וזאכ תדל יהימנמ עסכנה. 
	רט קכנאש יירוש תל Dyson רשאל יהחליפו וזאכ תדל יהימנמ עסכנה. 

	אם המכשיר אינו פועל כשורה, קיבל מכה חזקה, נפל, ניזוק, הושאר בחוץ או נפל למים, אין להשתמש בו ושי ליצור קשר
	אם המכשיר אינו פועל כשורה, קיבל מכה חזקה, נפל, ניזוק, הושאר בחוץ או נפל למים, אין להשתמש בו ושי ליצור קשר
	.7 

	עמ םוקה דתמיכו ההשרוש תל Dyson. 
	עמ םוקה דתמיכו ההשרוש תל Dyson. 

	צרק ושע רמ םוקה דתמיכו ההשרוש תל Dyson כאשר יצ שורב ךטיפוא לב ותיקוןא .יל ןפרא קה תמכשימ רכיוון
	צרק ושע רמ םוקה דתמיכו ההשרוש תל Dyson כאשר יצ שורב ךטיפוא לב ותיקוןא .יל ןפרא קה תמכשימ רכיוון
	.8 

	שהרכבל הנ אכונע הלולל הגרול םהתחשמלוא תל ושריפה. 
	שהרכבל הנ אכונע הלולל הגרול םהתחשמלוא תל ושריפה. 

	איל ןמתוא חכ תבה למטעא ןל והפעיע לליל וחץי ,ל שהרחיא קה תכבמ למשטחיח םמיםא ,יל ןסגוד רלע תה לכבא לו
	איל ןמתוא חכ תבה למטעא ןל והפעיע לליל וחץי ,ל שהרחיא קה תכבמ למשטחיח םמיםא ,יל ןסגוד רלע תה לכבא לו
	.9 

	לסובא בותס וביק בצווח תדיא םפ וינותי ,ל שסדא רה תכבו ללהרחיא קותמ ואזוריצ םפופיכ םדל ימנוד עריכע הליא וו 
	לסובא בותס וביק בצווח תדיא םפ וינותי ,ל שסדא רה תכבו ללהרחיא קותמ ואזוריצ םפופיכ םדל ימנוד עריכע הליא וו 

	נפילב הגללו.
	נפילב הגללו.

	איל ןנתא קה תמכשיב ראמצעומ תשיכה תכבלכ .דל ינתא קה תכבי לל שאחוב זתקעל ,ב אכבלמ .ומלש ץלל אהשתמש
	איל ןנתא קה תמכשיב ראמצעומ תשיכה תכבלכ .דל ינתא קה תכבי לל שאחוב זתקעל ,ב אכבלמ .ומלש ץלל אהשתמש
	.10 

	.בכבל מאריך
	.בכבל מאריך

	איל ןהשתמב שמכשיל רשאיבש המ לים.
	איל ןהשתמב שמכשיל רשאיבש המ לים.
	 .11 

	איל ןהשתמב ששואה באבל קשאיבש הנ לוזליד םליקיא םמ ותלקחיםכ ,גוד ןלקא ,ל והשתמב שב ומקומוש תיב שהם
	איל ןהשתמב ששואה באבל קשאיבש הנ לוזליד םליקיא םמ ותלקחיםכ ,גוד ןלקא ,ל והשתמב שב ומקומוש תיב שהם
	.12 

	חשל שנוכחוש תא לדיש םנ לוזליכ םאלה.
	חשל שנוכחוש תא לדיש םנ לוזליכ םאלה.

	איל ןשאוע בצמיב םועריא םכ ואלה המעליע םשןכ ,גוס ןיגריותג ,פרוריא םא ופח רם.
	איל ןשאוע בצמיב םועריא םכ ואלה המעליע םשןכ ,גוס ןיגריותג ,פרוריא םא ופח רם.
	 .13 

	יל שהרחיש קיערב ,גדיר םופפיםא ,צבעוו תכח ללג קוא ףחמ רהפתחיו םמהחלקיה םנעיםא .יל ןכווא ןה תצינוה רגמיש, 
	יל שהרחיש קיערב ,גדיר םופפיםא ,צבעוו תכח ללג קוא ףחמ רהפתחיו םמהחלקיה םנעיםא .יל ןכווא ןה תצינוה רגמיש, 
	.14 

	מוה טשאיבא הה וכליל םכיווה ןעינייא םה ואוזנייו םאיל ןשיא םותב םפה.
	מוה טשאיבא הה וכליל םכיווה ןעינייא םה ואוזנייו םאיל ןשיא םותב םפה.

	איל ןהכניכ סע לצש םהול אתופ ךתחה ישואבא .יל ןהשתמב שמכשיכ ראשא רחמ דהפתחיש םלח וסוםי ;ל שהסיא רבק, 
	איל ןהכניכ סע לצש םהול אתופ ךתחה ישואבא .יל ןהשתמב שמכשיכ ראשא רחמ דהפתחיש םלח וסוםי ;ל שהסיא רבק, 
	.15 

	.מוךש ,ערוו תכד לבא רחה רעלול להגביא לז תרימה תאוויר
	.מוךש ,ערוו תכד לבא רחה רעלול להגביא לז תרימה תאוויר

	יל שהשתמר שב קאביזריו םבחלקח יילוש ףעליהה םמליצח הברת Dyson.
	יל שהשתמר שב קאביזריו םבחלקח יילוש ףעליהה םמליצח הברת Dyson.
	 .16 

	איל ןהשתמב שמכשיל רלה אמיכה לשקוו ףהמסנן.
	איל ןהשתמב שמכשיל רלה אמיכה לשקוו ףהמסנן.
	 .17 

	נתמ קמקוה רזרכ םאשה רמכשיא רינב ושימוב שמשת ךקופמ המושכו תלפנפ יעולת תחזוקא המ ותש ןירות.
	נתמ קמקוה רזרכ םאשה רמכשיא רינב ושימוב שמשת ךקופמ המושכו תלפנפ יעולת תחזוקא המ ותש ןירות.
	 .18 

	יל שנקומ טשנז ההירוב תענ תיקוה ימדרגות.
	יל שנקומ טשנז ההירוב תענ תיקוה ימדרגות.
	 .19 

	את לרכיבת ,טעא ןת ושתמב שמכשיז רב החוץב ,חדא רמבטיא הב וגבולומ תרחש קש ללושמ הטרימ םבריכה. 
	את לרכיבת ,טעא ןת ושתמב שמכשיז רב החוץב ,חדא רמבטיא הב וגבולומ תרחש קש ללושמ הטרימ םבריכה. 
	.20 

	את לשתמע שג לבמ ישטחיר םטוביו םאת לחשול ףלחותג ,שא םש ולג.
	את לשתמע שג לבמ ישטחיר םטוביו םאת לחשול ףלחותג ,שא םש ולג.

	השתמא שו ךרב קמטעניש םל Dyson כדל יטעומ ןכשיז רש הל Dysonה .שתמא שו ךרב קסוללוש תל Dyson: 
	השתמא שו ךרב קמטעניש םל Dyson כדל יטעומ ןכשיז רש הל Dysonה .שתמא שו ךרב קסוללוש תל Dyson: 
	.21 

	סוללוא תחרוע תלולול תהתפקו עלגרול םפגיעב הבנא ידו םלנזק.
	סוללוא תחרוע תלולול תהתפקו עלגרול םפגיעב הבנא ידו םלנזק.

	אזהרב הנוגל עשריפא – היל ןהנימ חוצז רע הל-גבת ינוא רכ ומ לשטח חא םחא רב וקרבתו םאיל ןשרוא ףותג וא םם
	אזהרב הנוגל עשריפא – היל ןהנימ חוצז רע הל-גבת ינוא רכ ומ לשטח חא םחא רב וקרבתו םאיל ןשרוא ףותג וא םם
	.22 

	הונ איזוב קאופח ןמורה .סוללע הלולל העלוב תאא של והתפוצץ.
	הונ איזוב קאופח ןמורה .סוללע הלולל העלוב תאא של והתפוצץ.

	אזהרב הנוגל עשריפא – היל ןהנימ חוצז רע הל-גבת ינוא רכ ומ לשטח חא םחא רב וקרבתו םאיל ןשרוא ףותג וא םם
	אזהרב הנוגל עשריפא – היל ןהנימ חוצז רע הל-גבת ינוא רכ ומ לשטח חא םחא רב וקרבתו םאיל ןשרוא ףותג וא םם
	.23 

	הונ איזוב קאופח ןמורה .סוללע הלולל העלוב תאא של והתפוצץ.
	הונ איזוב קאופח ןמורה .סוללע הלולל העלוב תאא של והתפוצץ.

	כב( הלחע ץה לכפתו' רOFF'א )ה תמכשית רמיל דפנח ייבוא רנ ויתוש קפ לה סמברשה תממונע. 
	כב( הלחע ץה לכפתו' רOFF'א )ה תמכשית רמיל דפנח ייבוא רנ ויתוש קפ לה סמברשה תממונע. 
	.24 

	יל שקרות אעודא תחריוז תו ולשמוע רליה 
	יל שקרות אעודא תחריוז תו ולשמוע רליה 

	מכישז רש הח לברת Dyson מיועל דישמוב שיתב ילבד 
	מכישז רש הח לברת Dyson מיועל דישמוב שיתב ילבד 
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	21. 
	21. 
	21. 
	Use only Dyson chargers for charging this Dyson appliance. Use only Dyson batteries: other types of batteries may burst, causing injury to persons and damage. 

	22. 
	22. 
	FIRE WARNING – Do not place this product on or near a cooker or any other hot surface and do not incinerate this appliance even if it is severely damaged. The battery might catch fire or explode. 

	23. 
	23. 
	FIRE WARNING – Do not apply any fragrance or scented product to the filter(s) of this appliance. The chemicals in such products are known to be flammable and can cause the appliance to catch fire. 

	24. 
	24. 
	Always turn ‘OFF’ the appliance before connecting or disconnecting the motorised brush bar. 





	READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS 
	READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS 
	THIS DYSON APPLIANCE IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY 
	Figure
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	TR
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	TR
	is in use. 


	Figure

	IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
	IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
	BEFORE USING THIS APPLIANCE READ ALL INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THIS MANUAL AND ON THE APPLIANCE 
	When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following: 

	WARNING 
	WARNING 
	Figure

	These warnings apply to the appliance, and also where applicable, to all tools, accessories, chargers or mains adaptors. TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY: 
	1. 
	1. 
	1. 
	This Dyson appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or reasoning capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they have been given supervision or instruction by a responsible person concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

	2. 
	2. 
	Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near children. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

	3. 
	3. 
	Use only as described in this Dyson Operating Manual. Do not carry out any maintenance other than that shown in this manual, or advised by the Dyson Helpline. 

	4. 
	4. 
	Suitable for dry locations ONLY. Do not use outdoors or on wet surfaces. 

	5. 
	5. 
	Do not handle any part of the plug or appliance with wet hands. 

	6. 
	6. 
	Do not use with a damaged cable or plug. If the supply cable is damaged it must be replaced by Dyson, its service agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard. 

	7. 
	7. 
	If the appliance is not working as it should, has received a sharp blow, has been dropped, damaged, left outdoors, or dropped into water, do not use and contact the Dyson Helpline. 

	8. 
	8. 
	Contact the Dyson Helpline when service or repair is required. Do not disassemble the appliance as incorrect reassembly may result in an electric shock or fire. 

	9. 
	9. 
	Do not stretch the cable or place the cable under strain. Keep the cable away from heated surfaces. Do not close a door on the cable, or pull the cable around sharp edges or corners. Arrange the cable away from traffic areas and where it will not be stepped on or tripped over. Do not run over the cable. 

	10. 
	10. 
	Do not unplug by pulling on the cable. To unplug, grasp the plug, not the cable. The use of an extension cable is not recommended. 

	11. 
	11. 
	Do not use to pick up water. 

	12. 
	12. 
	Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as petrol, or use in areas where they or their vapours may be present. 

	13. 
	13. 
	Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches, or hot ashes. 

	14. 
	14. 
	Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of the body away from openings and moving parts, such as the brush bar. Do not point the hose, wand or tools at your eyes or ears or put them in your mouth. 

	15. 
	15. 
	Do not put any object into openings. Do not use with any opening blocked; keep free of dust, lint, hair, and anything that may reduce airflow. 

	16. 
	16. 
	Use only Dyson recommended accessories and replacement parts. 

	17. 
	17. 
	Do not use without the clear bin and filter in place. 

	18. 
	18. 
	Unplug when not in use for extended periods and before maintenance or servicing. 

	19. 
	19. 
	Use extra care when cleaning on stairs. 

	20. 
	20. 
	Do not install, charge or use this appliance outdoors, in a bathroom or within 3 metres (10 feet) of a pool. Do not use on wet surfaces and do not expose to moisture, rain or snow. 


	14. 
	14. 
	14. 
	Следите, чтобы волосы, края одежды, пальцы и другие части тела не попадали в отверстия или подвижные детали пылесоса, например в щетку. Не направляйте шланг, трубку и насадки пылесоса в глаза или уши и не берите их в рот. 

	15. 
	15. 
	Не вставляйте никакие предметы в отверстия. Не используйте устройство, если его отверстия заблокированы; следите за тем, чтобы пыль, мусор, волосы и пр. не мешали свободному прохождению воздушного потока. 

	16. 
	16. 
	Используйте только рекомендуемые Dyson аксессуары и запчасти. 

	17. 
	17. 
	Не используйте пылесос, если не установлен прозрачный контейнер или фильтр. 

	18. 
	18. 
	Вынимайте сетевой кабель из розетки при длительных перерывах в использовании, а также перед техобслуживанием или текущим уходом. 

	19. 
	19. 
	Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц. 

	20. 
	20. 
	Данное устройство нельзя устанавливать, заряжать и использовать вне помещения, в ванной комнате или в пределах 3 метров от бассейна. Не используйте его на влажных поверхностях и не подвергайте воздействию сырости, дождя или снега. 

	21. 
	21. 
	Для зарядки данного устройства Dyson следует использовать только зарядные устройства Dyson. Используйте только аккумуляторы Dyson: аккумуляторы других типов могут взорваться, нанеся травмы и материальный ущерб. 

	22. 
	22. 
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ. Не применяйте к фильтрам данного устройства какие-либо ароматизирующие или парфюмерные продукты. Химические вещества в таких продуктах являются легковоспламеняющимися и могут привести к возгоранию устройства. 

	23. 
	23. 
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ – не размещайте данное изделие на плите или рядом с плитой или с любыми другими горячими поверхностями и не сжигайте данное устройство даже в том случае, если оно сильно повреждено. Аккумулятор может вспыхнуть или взорваться. 

	24. 
	24. 
	Всегда отключайте устройство перед подсоединением или отсоединением механической щетки. 



	ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
	ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
	ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ БЫТОВОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ 
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	Не используйте 
	Не используйте 
	Не используйте 
	Не храните и 
	Не используйте 
	Не используйте 
	Не кладите руки 
	Не размещать на 

	устройство вблизи 
	устройство вблизи 
	не включайте 
	для уборки воды 
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	открытого огня. 
	открытого огня. 
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	при использовании 
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	ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
	ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
	ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ И НА УСТРОЙСТВЕ 
	При пользовании электроприбором необходимо всегда соблюдать основные меры предосторожности, включая те, что приведены ниже: 

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
	Figure

	Эти предупреждения относятся к устройству, а также к любым съемным приспособлениям, принадлежностям, зарядным устройствам и адаптерам питания в случаях, где они применимы. 
	ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА ВОЗГОРАНИЯ, ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ: 
	1. 
	1. 
	1. 
	Дети в возрасте от 8 лет, лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями, а также лица, не имеющие достаточного опыта и знаний, могут использовать это устройство Dyson только в присутствии человека, отвечающего за их безопасность, или после получения от ответственного лица инструкций по безопасному использованию устройства при условии понимания существующих рисков. Очистка и обслуживание устройства не должны выполняться детьми без присмотра. 

	2. 
	2. 
	Данное устройство не является игрушкой. Будьте очень бдительны, используя прибор рядом с детьми. Эксплуатация устройства детьми возможна только под постоянным присмотром взрослых. Не разрешайте детям играть с устройством. 

	3. 
	3. 
	Не выполняйте работы по обслуживанию, кроме указанных в данном руководстве или рекомендованных службой поддержки компании Dyson. 

	4. 
	4. 
	Предназначено для использования только в сухих местах. Не используйте вне помещений или на влажных поверхностях. 

	5. 
	5. 
	Не касайтесь устройства или вилки кабеля питания влажными руками. 

	6. 
	6. 
	Не используйте устройство с поврежденным кабелем электропитания или вилкой. Для обеспечения безопасной эксплуатации замену поврежденного кабеля должен осуществлять специалист Dyson, сервисный агент Dyson или специалист соответствующей квалификации. 

	7. 
	7. 
	Если устройство не работает как следует, если оно повреждено, влажное или упало в воду, если есть запах гари, дыма, не используйте его. Обратитесь в Сервисную Службу Dyson для ремонта или замены. 

	8. 
	8. 
	При необходимости проведения обслуживания или ремонта обратитесь в службу поддержки компании Dyson. Не разбирайте устройство самостоятельно. Это может стать причиной пожара или поражения электрическим током. 

	9. 
	9. 
	Не растягивайте и не натягивайте кабель слишком сильно. Держите кабель вдали от горячих поверхностей. Не защемляйте кабель дверями, не наматывайте его вокруг острых краев или углов. Не располагайте кабель на проходе и в местах, где на него можно наступить или споткнуться. Не пережимайте шнур. 

	10. 
	10. 
	Не дергайте кабель, пытаясь выключить пылесос. Отключая пылесос от сети, беритесь за вилку, а не за кабель. Не рекомендуется использовать удлинители. 

	11. 
	11. 
	Не используйте данный пылесос для уборки жидкостей. 

	12. 
	12. 
	Не пользуйтесь пылесосом для сбора легковоспламеняющихся или взрывоопасных жидкостей, таких как бензин, и не пользуйтесь пылесосом в местах, где могут находиться такие жидкости или их пары. 

	13. 
	13. 
	Не используйте пылесос для сбора горящего или тлеющего мусора, такого как сигареты, спички или горячий пепел. 


	Emptying the clear bin Опустошение контейнера 
	ריקוה ןמיכה לשקוף 
	ריקוה ןמיכה לשקוף 
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	clik 
	clik 
	DYSON . 
	רא" השימוש 
	המכשיש רלכ' ם

	See 'USING YOUR DYSON APPLIANCE'. см. 'ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА DYSON'. 

	Removing from the dock 
	Removing from the dock 
	Light during use 

	Отсоединение от 
	Отсоединение от 
	Световые индикаторы при эксплуатации 

	зарядной станции 
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	התאורב המהלה ךשימוש 
	התאורב המהלה ךשימוש 

	הסרמ התחנת העיגנה 
	הסרמ התחנת העיגנה 
	הסרמ התחנת העיגנה 


	Power mode and run-time Режим и время работы 
	מצע בוצמו הזמה ןפעלה 
	מצע בוצמו הזמה ןפעלה 

	Sect
	H5
	מצע בוצממ הירבית שאיהב
	חזקה 

	Powerful suction Max mode Мощного всасывания Усиления мощности 
	25 דקתו
	25 דקתו
	25 דקתו
	30 דקתו
	40 דקתו
	7 דקתו 

	25 minutes 
	25 minutes 
	30 minutes 
	40 minutes 
	7 minutes 

	25 минут
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	40 минут
	7 минут 


	Recharging on the dock
	טעינמ החדב שתחנה תעגינה
	טעינמ החדב שתחנה תעגינה

	Light during charging 
	Зарядка на зарядной станции Световые индикаторы при зарядке 
	התאורב המהלה ךטעינה 
	התאורב המהלה ךטעינה 

	DYSON . 
	רא" השימוש 
	המכשיש רלכ' ם

	See 'USING YOUR DYSON APPLIANCE'. см. 'ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА DYSON'. 
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	רחה ץמסננים 
	רחה ץמסננים 
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	רחה ץמסנניב םמיק םריל םפחות עפב םחודש
	להבטיא חה תמסנניה םי םבשים לחלוטיל ןפנה ישיפוץ 

	WASH FILTERS 
	Wash filters with cold water at least every month. Ensure the filters are completely dry before refitting. 
	ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ 
	Промывайте фильтры в холодной воде,  по крайней мере, раз в месяц. Перед установкой на место убедитесь,  что фильтры полностью высохли. 
	A 
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	Looking for blockages Поиск засоров 
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	אתירו
	חסימות 

	Stubborn blockages – Disassembly. 
	. 
	חסימוע תיקשופ - תירוק

	Reassembly 
	Reassembly 

	Серьезные засоры — разборка. Повторная сборка 
	clik 
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	Soft roller cleanerhead: Clearing brush bar obstructions Мягкая роликовая насадка: устранение засоров на щетке 
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	ראש שואב בעג ללגר לךנ :יקופ יה סמברשת 
	ראש שואב בעג ללגר לךנ :יקופ יה סמברשת 
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	Soft roller cleanerhead: washing the brush bars Мягкая роликовая насадка: промывка щеток 
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	ראש שואב בעג ללגר לךש :טיפפ תסה ימברשת 
	ראש שואב בעג ללגר לךש :טיפפ תסה ימברשת 

	Direct drive cleanerhead: Clearing obstructions Насадка с прямым приводом: устранение засоров 
	2 
	2 
	3 

	Clearing mini motorised tool brush bar obstructions. Устранение засорений в электрощетке. 
	2 
	2 
	3 

	ראש שואב בעה לנעי השירהנ :יקוח יסימות 
	ראש שואב בעה לנעי השירהנ :יקוח יסימות 
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	הסרח תסימוב תפמ סברשמ תמונק עטן


	DYSON 
	DYSON 
	DYSON 
	ישמוב שמכישר 

	. 
	יל שקרוא א' תהוראוה תבטיחוה תחשובותה 'נמצאוב תמדריל ךמשתמז של הפנש יתמשיכו


	הפעלה 
	הפעלה 
	הפעלה 

	. . . . . . , . 
	איל ןהשתממ שחול ץביו תאיל ןשאובמיא םנ ווזליא םחריה - םדבע רלול לגרום להתחשמלתו
	ודש אהמכשינ רשאב רמצא בנכב יזמה ןשימושב .הפיכה תמכשיע רלוליל םהשתחרר לכלוו ךפסולת
	את לפעיא לה תמכשיב רזמא ןיתוח רסימות
	לשימוב שתוה ךביו תבמכוניב תלבדא .ת לשתמב שזמש ןהמכונינ תעא הב וזמנ ןהיגה
	כדל יהפעיא למ תצה בעוצמה המרביתא ,תא רה תמתב גראה שמכשירה .חלא קה תמתג למצה בעוצמה המרבית
	כדל יכבוא תמ תצה בעוצמה המרביתה ,חלא קה תמתב גחזרא המ ליקומ םצי בניקה חקזה
	המוצה רוב אעמ לברשוש תסיביהע ןשויימ םפחםי .ל שהיזהל ראחמ רגב עמברשות
	מאחש רהע ןלולול תגרול םגירוב יעורי .ל ששטוא ףה תידייל םאחט ריפוב למברשות

	אבחוא - ןורוב תמהלט ךעינה 
	אבחוא - ןורוב תמהלט ךעינה 



	אבחוב - ןמהלה ךישמוש 
	אבחוב - ןמהלה ךישמוש 
	אבחוב - ןמהלה ךישמוש 
	אבחוב - ןמהלה ךישמוש 

	Figure
	Figure
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	Figure
	נטעןנ ,דרשט תעינר הבה

	. 
	נטעןנ ,דרשט תעינב הינונית

	. 
	Figure
	נטעןכ ,מעמ טלא
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	Figure
	הסוללט העונב המלואה


	Dyson. 
	Figure
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	תקלב הסוללפ - הנל המוקה דתמיכש הל 

	Dyson. 
	Dyson. 
	Figure
	תקלב הטעינפ - הנל המוקה דתמיכש הל 

	Figure


	התקנת תחנע תגינה 
	התקנת תחנע תגינה 
	התקנת תחנע תגינה 
	התקנת תחנע תגינה 
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	Figure
	רמט תעינג הבוהה

	. 
	Figure
	רמתטעניה ניבוינת

	. 
	Figure
	רמט תעיננ המוכה

	. 
	Figure
	מרוקןנ ,דרשט תעינמ החדש
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	Figure
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	Figure
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	תקלב הסוללפ - הנל המוקה דתמיכש הל 

	.Dyson 
	.Dyson 
	Dyson. 
	תקלב הגוה ףמכשיפ - רנל המוקה דתמיכש הל 

	. )/()Dyson . 
	השתמב שאמצעה יתלייה המתאימיל םסוה גקיש רלךו ,ודש אתחנה תעגינת הלוייה היטב
	וודש אמאחרוא יזוה רהתקנל הנ אמצאיצ םינורו( תגזמ ,יםא ,וויר
	כ ,בלח ישמלכ ,בליא םו תעלותח .ובל התלוא תת תחנה תעגינב ההתאל םתקנוו תלכללים
	תקניה םחליב םענייז ןה 
	חוקמ ידינו החוקימ םקומייע םשוייל םחוב לענייז ןה
	ח .ברת 
	ממליצל ההשתמש בבגדמ יגןמ ,שקפמ יגו ןבחומרמ יגב ןעה תהתקנש הת לחנה תעגינה



	שטיחיא םמ ושטחיק םישחים 
	שטיחיא םמ ושטחיק םישחים 
	שטיחיא םמ ושטחיק םישחים 
	שטיחיא םמ ושטחיק םישחים 

	-. . . 
	לפנש יאיבה תרצפו ההשטיחיםי ,ל שעייב ןהוראוה תניקוש יהומלצע ול
	ידה ייצרן
	פה סמברשה תקייה םמכשיע רלול לפגוב עסוגימ םסוימיש םש לטיחיא םר ויצוף. כאשר משתמשיב םפמ סברשמ תסתובב בעה תשאיבהח ,למ קהשטיחיי םתכסב ומוךב .מקרה זהא ,נחנמ ומליציע םש לאיבל הלש אימוב שאביזה ררצפה הממונו עעה לתייעצוע תי םצרן רהיוצף
	לפנש יאיבא תבמ קרצפומ תלוטשוב תמיוחדכ ,גור ןצפוע תא ץל וינוליאוםי ,ל שוודא תחילש הבתחתיא תביזה ררצפו הבזיפיש םלל ונ אלכדע וצמיז םריש םעלוליל םגרום לשריטתו



	-DYSON 
	-DYSON 
	שמירע המ לכישה ר
	שרבשותכם 

	, Dyson. -Dyson. -°3 . . ). 
	איל ןבצע עבודות תחזוקא הת ויקוב ןמכשיל רמעא טלה ומתוארוב תמדריל ךמשתמז שה
	אש ועליהה ןמליצנ וציגש ירוה תלקוחוש תל 
	יל שהשתמר שב קחלקיש םהומלצע ול
	ידח יברת 
	ש ,אל םכ את ןתבטה לאחריות
	יל שאחסא ןה תמכשיב רתוה ךביתא .יל ןהשתמב שא ול ואחסא ןותב וטמפרטורה הנמוכמ ה
	צלזיוסי .ל שוודש אהמכשיב רטמפרטורח תדל רפנה יהפעלה
	יל שנקוא תה תמכשיר רע קמ םטליי תבשהא .יל ןהשתמב שחומרס ייכוךנ ,יקוא יה וברקה אב ומטהרא יוויע רא לא ףחמ דחלקה ימכשיר
	בדוא קפ תה סמברשל תעתיק םרובוו תנקא הה תלכלו( ךכגוש ןיערות
	ל .כלוש ךנשאע רל פה סמברשע תשול יגרול םנזל קרצפב העש תאיבה תאבק


	שאביה 
	שאביה 
	שאביה 

	. 
	איל ןהשתמב שמכשיל רלה אמיכה לשקוו ףהמסננים

	. '. ( ..". . . . . . 
	במקרש הח ללקיקיז םעיריםכ ,גוק ןמא חא ובש קג לבסי ,ל ששאור בכ קמויוק תטנות
	איל ןהשתמב שמכשיכ רדל יאסוח ףפציח םדיםצ ,עצועיק םטניםס ,יכותמ ,הדקיו םכו
	ה .ם עלוליל םפגוב עמכשיר
	בעה תשאיבהש ,טיחימ םסוימיע םשוייל םיצומ רטעניס םטטייק םטניב םמכה לשקוא ףו במוה טשאיבהה .א םינמ םזיקיו םאינק םשוריל םאספקה תחשמה לראשיתכ .דל ימזער אה תהשפעש המ לצז בהא ,יל ןהניי חע דה למכה לשקוא ףל והכניא סליכ וא לובייקע טד שתרוקא ןותו
	רא" הניקוה ימיכה לשקוף
	י )ל שנקוא תה תמכה לשקוב ףעזרמ תטלית לחב הלבד
	יל שנקומ טשנז ההירוב תענ תיקוה ימדרגות
	את לניא חה תמכשיע רג לבכ ייסאש ,ולחו ןכדומה
	את ללחב ץכור חע בפ לה יצינוב רעה תשימוב שמכשירמ ,אחש רזי הכול לגרונ םזק
	איל ןהשאיא רר תאה ששואב במקוא םחע דר לצפוע תדינות
	התנועש הר לאה ששואע בר לצפוה תמצופוב תווקע סלולל היצוג רימול רא אחידב .מקרה זי הל שנגב בעזרמ תטליל תחהל ,הבריא קה תאזוב רעזרו תקו סלהמתיע ןש דיתייבש


	ריקוה ןמיכה לשקוף 
	ריקוה ןמיכה לשקוף 
	ריקוה ןמיכה לשקוף 

	MAX – . 'ON.)' . /, . . . . . 
	יש לרוקן את המיכל ברגע שמפלס הלכלוך בו הגיע לסימן 
	אין לאפשר לו להתמלא יתע רה למידה
	ודש אהמכשימ רנותמ קהמטעל ןפנש יאתמ הרוקא ןה תמיכה לשקוף. היזהו רהימנע מלחיצע הכ לפתוה רהפעל( ה
	כדל יהקע לר ליקוה ןמיכה לשקוףמ ,ומלל ץהסיא רמ תוה טשאיבו האכ תלה ירצפה
	כדל יהפחיע תל דמינימוא םה תמגע עא םבק
	חומריה םגורמיל םאלרגיב הער תיקוה ןמיכל
	יל שעטוא ףותב וצורה הדוקב השקיז תבו ללרוקא ןותל ותוכה
	כדל ישחרא רה תלכלוךא ,חוא זה תמכשימ רהידיתמ ,שוא ךה תידיה תאדומא החורה והרכ םלפמ יעלכ הדל ישחרא רי תחידה תציקלוןה .משע ךש דבסיה סמכי ליפתב חאופן אוטומטו יישחרא רה תלכלוך
	הוציאב וזהירוא תה תמכה לשקומ ףתוה ךשקית
	יל שסגוה ריטא בש תקיה תזבו ללהשליככ הרגיל
	כדל יסגורד ,חוא ףי תחידה תציקלוכ ןלפמ יטע הש דתגיל עמיקומה הרגיו לסגוי רדניא תת בסיה סמכה - לבסיי סינעב למקומב ונקישכ האשי רגיל עמקומו


	ניקוה ימיכה לשקוף 
	ניקוה ימיכה לשקוף 
	ניקוה ימיכה לשקוף 

	'ON.)' . . , . . . . . . . 
	ודש אהמכשימ רנותמ קהמטעל ןפנה יסרה תמיכה לשקוף. היזהו רהימנמ עלחיצע הל כפתוה רהפעל( ה
	הסא רמ תוה טשאיבו האא תביזה ררצפה
	כדל יהסיא רי תחידה תציקלוןא ,חוא זה תמכשימ רהידיתמ ,שוא ךה תידיה תאדומה כלפיו ךהרכ םלפמ יעלע הש דהמכי ליפתחו ,לאחמ רכד ןחופ ףנימא הה תלחצה ןאדום הנמצמ אאחורי יחידה תציקלוו ןהוצא אי תחידה תציקלון
	כדל ינתא קה תמכה לשקומ ףהמכשירמ ,שול ךאחוא רה תתפה סאדוה םנמצב אבסיס
	החלא קה תמכה לשקוכ ףלפמ יטו המשוב ךזהירול תפנימ םגוה ףמכשיר
	יל שנקוא תה תמכה לשקוב ףעזרמ תטליל תחב הלבד
	איל ןהשתמב שחומרנ ייקויח ,ומרה יברקא המ וטהרא יוויל רניקוה ימיכה לשקוף
	איל ןהכניא סה תמיכה לשקול ףמדיה חכלים
	לפנה יחזרה תמיכה לשקול ףמקומי ול שוודש אהוי אבל שחלוטין
	כדל יהחזיא רה תמכה לשקול ףמקומוי ,שא רה תלשוניוב תמכה לשקוע ףה םחריציב םגוף המכשיו רהחלא קותכ ולפמ יעלא הה למקוש םלע וש דהתפי סינעב למקומב ונקישה
	החלא קי תחידה תציקלוא ןת לוה ךחריציש םג לוה ףמכשירד ,חוכ ףלפמ יטע הש דתגיע למקומה הרגיו לסגוא רב תסיה סמכב לאופי ןדנה - יבסיי סינעב למקומב ונקישכ האשר יגיע למקוומ

	אביזריר םיחצים 
	אביזריר םיחצים 


	שטיפפ תסה ימברשת 
	שטיפפ תסה ימברשת 
	שטיפפ תסה ימברשת 

	. . 
	המכשימ רצויב דשנפ יסמ יברשה תניתניל םשטיפהב .דוו קשטוא ףותב םאופס ןדיר בהתאל םהוראוש תבהמשךכ ,דל יוודא אפ תעילותה םתקינה
	יל שוודש אהמכשימ רנותמ קהמטעל ןפנה יסרפ תה סמברשתה .יזהל רל אמשוא ךה תדק ההפלעה

	: 
	הסרהש ,טיפו ההחלפש הפ לסמ יברשת

	. . . . . . 24 . . . -. . 
	עייב ןאיורי' םשטיפפ תסה ימברשתש 'מופיעיל םצה דהוראוש תבהמשך
	הפוא ךר תאה ששואכ בש ךצידה ותחתוש ןר לאה ששואי בפנא הליךה .שתמב שמטבע כדל יסובא בה תמהדר קבס עיבונ בגכ דיווה ןשעוכ ןדל ישחרא רותו
	סובא בה תכיסול ימיקוה םפתיחהה .חלב קעדינוא תפ תה סמברשה תגדוה לרחמ קראש השאוב
	הסא רה תכיסומ יפה סמברשה תגדול
	הרא םפ תה סמברשה תקטמ ןהקצה המצולו עהוצא אותב ומשיכמ הראה ששואב
	החזא קפ תסה ימברשב תמיז םורמיו םשפשא ףותב םעדינוכ תדל יהסימ רוו ךלכלוך
	העמז דקוא ףש תנפ יסה ימברשתו .דש אפה סמברשה תגדוע לומז דקוףכ ,מתוארי .ש להשאיא רותל וייבומ שלל אמשך 
	שעול תכה לפחות
	בדוש קפסה ימברשי תבשיל םחלוטיל ןפנה יחזרתל םמקוםה .רכא בפ תה סמברשה תקטן לפנפ יה סמברשה תגדולה .כנא סה תקצה המעוגש לפ לה סמברשה תקטל ןמקומול .חץ כלפמ יטע הה לקצה המתומע ןש דינעב למקומב ונקישה
	חבמ רחדא שה תכיסול יפה סמברשת
	החלב קחזרא הפ תה סמברשה תגדוע לל
	גבר יאה ששואבמ ,סביל במנועה .כיסוא ימור להיוב תמצפ בתוחכ ,מתוארל .אחה רחזרה תכיסול ימקומוס ,ובא בותב וחזרא הה למצב גסהור
	סובא בה תמהדר קבס עיבוב בכיווה ןשעוכ ןדל יסגוא רותוו .דש אסובבא תה תמהדק באופמ ןלו אשפסה ימברשמ תונחיה םיטב במקומם


	שטיפת המסננים 
	שטיפת המסננים 
	שטיפת המסננים 
	שטיפת המסננים 

	. 
	המכשיש רברשותמ ךכיש לנמ יסננינ םיתניל םשטיפהש .טוא ףה תמסנניל םפחופ תעם בחודב שהתאל םהוראוש תבהמשךכ ,דל יוודא אפ תעילותה םתקינהי .יתכש ןיהיצ הורך בשטיפל העתיק םרובוי תותרב ,מקריש םבהה םמשתמשש :ואא בבע קדיןמ ,פעיא לת המכשיב רעיקב רמצ' ביניקח הזקהא 'מ ושתמב שמכשיב ראופא ןינטנסיבי


	' 
	' 
	שטיפמ תסנא ן

	'ON.)' . .' . . . . 24 . . . 
	ודש אהמכשימ רנותמ קהמטעל ןפנש יאתמ הסיא רה תמסנןה .יזהו רהימנמ עלחיצע הל כפתוה רהפעל( ה
	בדוא קה תמסנו ןרחא ץותב וקביעוב תהתאל םהוראוכ תדל ישמוע רי לכולה תביצוע
	ייתכש ןיהיצ הורב ךשטיפות תכופוי תותש רה למסנב ןמקרש השואביא םבע קדיא ןא ום משתמשיב םמכשיב רעיקב רמצ' בשאיבע הוצמתית
	כדל יהוציא אה תמסנןה ,רו םהוצא אותד ורה ךחלה קעליוש ןה למכשיר
	רחא ץה תמסנב ןמיק םריב םלבד
	יל שהזרימ םיע םפ לנצ ידה וחיצונש יה למסנע ןש דזרה םמיצ םלול
	יל שסחוו טלסובב בשתה יידייכ םדל יוודש אעודפה ימיס םולקו
	הנא חה תמסנע ןצ לידכ ודש ייתייבשי .ל שהשאיא רותל וייבומ שלל אמשך 
	שעות לכה לפחות
	איל ןהכניא סה תמסנל ןמדיכ חליםל ,מכונכ תביסהל ,מייבכ שביסהל ,תנורל ,מיקרוגא לו להשתמב שב וקרבא תש
	כדל יהחזיא רה תמסנה ןיבל שמקומוה ,כנא סותח וזרל החלקה ועליוש ןה למכשירו .דא שהומ אקובה עיטב


	' 
	' 
	שטיפמ תסנב ן

	. . . 4-5 . Max 24 . . 
	כדל יהסיא רה תמסנןס ,ובנ בגכ דיווה ןשעוא ןמ ליקוה םפתיחו המשוא ךותמ והמכשיר
	שטוא ףפ תניה םמסנמ ןתחל תמיק םריז םורמית םוכ ךדס ייבוה במסנןכ ,דל יוודש אטיפה שכ לה לחלקיה םפנימיים
	הקב שעדינוא תה תמסנכ ןנגצ דה דכיומ רספפ רעמיכ םדל יהסימ רמנל וכלוך
	חזוע רה לתהליך 
	פעמיע םש דהמסננ ןקל יגמרי
	הצא בה תמסנב ןמאוזכ ןאשה רלחצן 
	פונכ הלפמ יעלהו ,המתל ןפחות 
	שעוע תד לייבומ שלש אה למסנן
	כדל יהתאימ םחדשה ,חזא רה תמסנל ןמיקוה םפתיחו הסובב בכיווה ןשעוע ןש דהמסנן נייעל קמבומו בנקישה


	ניקוח יסימומ – תפסת קרמא יוטומטי 
	ניקוח יסימומ – תפסת קרמא יוטומטי 
	ניקוח יסימומ – תפסת קרמא יוטומטי 

	. .) . 
	מכשיז רמ הצויב דמפסת קרמע יא םיפוא סוטומטי אח םלכ קלשהנ וחסםה ,מכשיע רשול יהפסיא קפ תעולתב ואופא ןוטומטי
	זי הקרל האחמ רספפ רעימוש תה למנו( עלדוגמהנ ,כבו הנדלב קרצמ ףהיר
	אפשל רמכשיל רהתקרל רפנש יאתב הודא קק םיימוח תסימות

	. . . . 
	ודש אהמכשימ רנותמ קהמטעל ןפנח ייפוח שסימות.אל םת אעשז האתא ,תע השוי הליפצע
	יל שנקוא תכ תה לחסימול תפנה יפעלמ החודשש תה למכשיר
	לפנה ישימוי של שחבמ רחדא שכ תה לחלקיב םאופב ןטיחותי
	ניקוח יסימוא תינמ וכוסב האחריות


	איתרו חסימתו 
	איתרו חסימתו 
	איתרו חסימתו 

	: 'ON.)' . 
	המנוי עפעכ םשיח שסימהפ .על לפה יהוראול תהלכ ןדל יאתא רה תחסימה
	ודש אהמכשימ רנותמ קהמטעל ןפנש יאתמ החפח שסימותה .יזהו רהימנמ עלחיצע הל כפתוה רהפעל( ה
	את לפעיא לה תמכשיב רזמב ןדיקה תימצאוח תסימותא .ש ימירע הכ לי ךכולל הגרום לפיצעה

	. . : 
	בעח תיפוח שסימותי ,ל שהיזהמ רעצמיח םדים
	כדל יבדוא קק םיימוח תסימוב תגוה ףמכשירה ,סא רה תמכה לשקוו ףאי תחידה תציקלון בהתאל םהוראוב תסעי' ףניקוה ימכה לשקוףו 'שחרא רה תחסימהע .ייב ןסעי' ףחסימות עיקשותש 'ה לאיוריל םקבלה תדרכנ הוספת
	אל םנ איתל ןשחרח רסימהי ,יתכש ןיהיצ הורל ךהסיא רפ תסה ימברשתפ ,עב להתאם הלוראות הללן

	– 
	– 
	– 
	', '. 
	כדל יהסיא רפ תסה ימברשש תר לאה ששואב בעה לגלגה לרךע ,ייב ןסעי' ףשטיפפ תסי המברשש תר לאה ששואב בעה לגלגה לרך
	ה .סא רה תחסימו ההחלא ףפ תסה ימברשת
	כמתואב רסעי' ףשטיפפ תסה ימברשש תר לאה ששואב בעה לגלגה לרך
	ל .פנה יפעלת המכשירו ,דש אסובבא תה תמהדכ קהלכו הכל יוה חבסיו ספסה ימברשמ תאובטחים במקמום


	– 
	– 
	-. 
	כדל יהסיא רפ תסה ימברשמ תראה ששואב בעה להנעה הישירהה ,שתמב שמטבכ עדי לשחרא רה תמהדו קהחלא קפ תסה ימברשה תחוצמ התור ךאה ששואבש .חרא רת החסימהה .חלא ףפ תה סמברשו תחזא קותל ומקומע ול
	ידה יידוה קמהדקי .ל שוודש אהוא מחובה ריטל בפנה יפעלה תמכשיר



	, . . . 
	המוצה רוב אעמ לברשוש תסיביהע ןשויימ םפחםי .ל שהיזהל ראחמ רגב עמברשות
	מאחש רהע ןלולול תגרול םגירוב יעורי .ל ששטוא ףה תידייל םאחט ריפוב למברשות
	לפנה ישימוי של שחבמ רחדא שכ תה לחלקיב םאופב ןטיחותי
	ניקוח יסימוא תינמ וכוסב האחריות


	טעינו האחסון 
	טעינו האחסון 
	טעינו האחסון 

	-°3 -°3 . . . . 
	מכשיז רי הפסיא קפ תעולתא וה םחוש םה לסוללי ההיק הטמ ן
	צלזיוסד .בז רנ הועד להגןעה למנוו עעה לסוללהא .ת לטעא ןה תמכשיו רלאחמ רכת ןעביא רותל ואחסוב ןאזור שהטמפרטורב הנ ומוכמ ה
	צלזיסו
	כדל יהאריא ךמ תשח ךיה יסוללהה ,ימנעמ וטעינח הוזרמ תייל דאחט רעינמ הלאש הלה
	תנל ול ההתקרב רמשמ ךספד רקות
	הימנמ עשימוב שמכשיכ ראשה רסוללנ הוגעב תפנה ישטחד .בז רי האפשל רמכשיר לעבוב דטמפרטורנ המוכי הותו ריאריא ךז תמה ןפעולש הה לסוללו האח תייה


	הוראוב תטיחוש תה לסוללה 
	הוראוב תטיחוש תה לסוללה 
	הוראוב תטיחוש תה לסוללה 

	Dyson. Dyson Dyson. : 
	אי םצ שורב ךהחלפה תסוללהפ ,נא המ לוקה דתמיכש הל 
	יל שהשתמר שב קמטעש ןל 
	לצורט ךעינמ תכשיז רש הל 
	הסוללה היי אחידא הטומהו ,בתנאיר םגיליא םינמ ההווס הכנל הבטיחותב .מקרה הלא סביש רד לליפנ תוזמ להסוללהא ,ת ליגב ענוזו לנקוא טא תמצעה יזהירוה תבאים

	– . 
	מגע עה םעוע רלול לגרול םגירוה יעורי .ל ששטוה ףיטב במיו םבסבון

	– . 
	ש -איפע - הלולל הגרול םגירוב ימערכה תנשימהח .שוא ףע תצמל ךאווינ רקו יפנל הקבלת עזהר פרואית

	Figure


	ארהזה 
	ארהזה 
	ארהזה 

	°60. 
	הסוללש הנמצאב תשימוב שמכשיז רע הלולל ההווס תיכול ןשריפא הל וכוויכ הימיב תמקרה שט ליפול לנ אכוןא .ת לפרקת ,קצרת ,חמל םטמפרטורמ העל 
	צלזיוא סת ושרוא ףותהה .רחק מהישי גדש םי ללדיםא .ת לפרו קאת ליפטמ רהסוללב האמצעוש תריפה


	מידא עודוה תשלכל האשפה 
	מידא עודוה תשלכל האשפה 
	מידא עודוה תשלכל האשפה 

	. . Dyson . . 
	זרוא קה תסוללא המ וחזא רותב ההתאל םחוקיא םל ותקנוה תמקומיים
	יל שהרחיא קה תסוללוה תמשומשומ תהישי גדש םי ללדיםמ ,פנש יהע ןלולול תגרום לפגיעב המקרש הב לליעה
	מוירצ 
	יוצרמ וחומרימ םובחריה םניתניל םמיחזורא .נה אשליכא וה תמוצל ראשפה באופא ןחראו ימחזרא וותב ומידה תאפשר
	יל שהוציא אה תסוללמ ההמוצל רפנה ישלכתל ומיכה למחזור


	תמיכה מקוונת 
	תמיכה מקוונת 
	תמיכה מקוונת 

	Dyson. 
	לקבלע תזרמ הקוונתע ,צוכ תלליותס ,רטוניו םמידש עימושל יגבי 
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	WASHABLE PARTS 
	WASHING THE BRUSHBARS 
	• 
	• 
	• 
	Your appliance has two washable brush bars, check and wash these regularly according to the following instructions to maintain performance. 

	• 
	• 
	• 
	Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the brush bar. Be careful not to pull the 'ON' trigger. 

	TO REMOVE, WASH AND REPLACE BRUSHBARS: 

	• 
	• 
	Please refer to the 'Washing the brush bars' illustrations alongside the instructions below. 

	• 
	• 
	Turn the cleaner head upside down so the underside of the cleaner head is facing you. Use a coin to turn the fastener one quarter anti-clockwise to the unlocked position. 

	• 
	• 
	Rotate the end cap to the open position. Gently slide the large brush bar away from the cleaner head. 

	• 
	• 
	Remove the end cap from the large brush bar. 

	• 
	• 
	Lift out the small brush bar from the octagonal end and pull away from the cleaner head. 

	• 
	• 
	Hold the brush bars under running water and gently rub to remove any lint or dirt 

	• 
	• 
	Stand both brush bars upright. Ensure the large brush bar is stood upright as shown. Leave to dry completely for a minimum of 24 hours. 

	• 
	• 
	Before replacing, check that the brush bars are completely dry. Refit the small brush bar before the large one. Insert the round end of the small brush bar into place. Push down the octagonal end until it clicks into place. 

	• 
	• 
	Reattach the end cap to the brush bar. 

	• 
	• 
	Slide the large brush bar back onto the cleaner head, around the motor. The end cap should be in the open position as shown. Once in place, rotate the end cap back into the closed position. 

	• 
	• 
	Close the fastener by turning a quarter turn clockwise. Ensure that the fastener is fully turned and the brush bars are secure. 


	WASHING THE FILTERS 
	• Your appliance has two washable filters; wash the filters at least once a month according to the following instructions to maintain performance. More frequent washing may be required where the user: vacuums fine dust, operates mainly in 'Powerful suction' mode, or uses the machine intensively. 
	WASHING FILTER A 
	• 
	• 
	• 
	Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the filter. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 

	• 
	• 
	Check and wash the filter regularly according to instructions to maintain performance. 

	• 
	• 
	The filter may require more frequent washing if vacuuming fine dust or if used mainly in ‘Powerful suction’ mode. 

	• 
	• 
	To remove the filter, lift it out of the top of the appliance. 

	• 
	• 
	Wash the filter with cold water only. 

	• 
	• 
	Run water over the outside of the filter until the water runs clear. 

	• 
	• 
	Squeeze and twist with both hands to make sure the excess water is removed. 

	• 
	• 
	Leave the filter to dry completely for a minimum of 24 hours. 

	• 
	• 
	Do not put the filter in a dishwasher, washing machine, tumble dryer, oven, microwave or near a naked flame. 

	• 
	• 
	To refit, place the dry filter back into the top of the appliance. Make sure it is seated properly. 


	WASHING FILTER B 
	• 
	• 
	• 
	To remove the filter, twist anti clockwise to the open position and pull away from the appliance. 

	• 
	• 
	Wash the inside of the filter under cold running water, rotating the filter to ensure all pleats are covered. 

	• 
	• 
	Gently tap the filter against the side of the sink several times to remove any debris. 

	• 
	• 
	Repeat this process 4-5 times until the filter is clean. 

	• 
	• 
	Place the filter upright, with the Max button facing upwards, and leave to dry completely for a minimum of 24 hours. 

	• 
	• 
	To refit, return the filter to the open position and twist clockwise until it clicks into place. 


	BLOCKAGES – AUTOMATIC CUT-OUT 
	• 
	• 
	• 
	This appliance is fitted with an automatic cut-out. 

	• 
	• 
	If any part becomes blocked the appliance may automatically cut out. 

	• 
	• 
	This will happen after the motor pulses a number of times (i.e switches on and off in quick succession). 

	• 
	• 
	Leave to cool down before looking for blockages. 

	• 
	• 
	Ensure the appliance is disconnected from the charger before looking for blockages. Failure to do so could result in personal injury. 

	• 
	• 
	Clear any blockage before restarting. 

	• 
	• 
	Refit all parts securely before using. 

	• 
	• 
	Clearing blockages is not covered by your guarantee. 


	LOOKING FOR BLOCKAGES 
	LOOKING FOR BLOCKAGES 
	The motor will pulse when there is a blockage. Please follow the instructions below to locate the blockage: 

	• 
	• 
	• 
	Ensure the appliance is disconnected from the charger before looking for blockages. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 

	• 
	• 
	Do not operate while checking for blockages. Failure to do so could result in personal injury. 

	• 
	• 
	Beware of sharp objects when checking for blockages. 

	• 
	• 
	To check for blockages in the main body of the appliance, remove the clear bin and cyclone as per the instructions in the cleaning the clear bin section and remove the blockage. Please consult the 'Stubborn blockages' section of the illustrations for further guidance. 

	• 
	• 
	• 
	If you cannot clear an obstruction you may need to remove the brush bars, please follow the instructions below: 

	– 
	– 
	– 
	To remove the soft roller cleanerhead brush bars, please refer to the 'Washing the soft roller cleanerhead brush bars' section. Remove the obstruction and replace the brush bars as shown in the ‘Washing the soft roller cleanerhead brush bars’ section. Ensure that the fastener is fully turned and the base plate and brush bars are secure before operating the appliance. 

	– 
	– 
	To remove the brush bars from the direct drive cleanerhead, use a coin to unlock the fastener and slide the brush bars out of the cleanerhead. Remove the obstruction. Replace the brush bar and secure it by tightening the fastener. Ensure it is fixed firmly before operating the appliance. 



	• 
	• 
	This product has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with them, as they may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling the brushes. 

	• 
	• 
	Refit all parts securely before using. 

	• 
	• 
	Clearing blockages is not covered by your guarantee. 


	CHARGING AND STORING 
	CHARGING AND STORING 

	• 
	• 
	• 
	This appliance will switch ‘OFF’ if the battery temperature is below 3°C (37.4°F). This is designed to protect the motor and battery. Do not charge the appliance and then move it to an area with a temperature below 3˚C (37.4°F) for storage purposes. 

	• 
	• 
	To help prolong battery life, avoid recharging immediately after a full discharge. Allow to cool for a few minutes. 

	• 
	• 
	Avoid using the appliance with the battery flush to a surface. This will help it run cooler and prolong battery run time and life. 


	BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS 
	BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS 

	• 
	• 
	• 
	If the battery needs replacing please contact the Dyson Helpline. 

	• 
	• 
	Use only Dyson chargers for charging this Dyson appliance. 

	• 
	• 
	• 
	The battery is a sealed unit and under normal circumstances poses no safety concerns. In the unlikely event that liquid leaks from the battery do not touch the liquid and observe the following precautions: 

	– 
	– 
	– 
	Skin contact – can cause irritation. Wash with soap and water. 

	– 
	– 
	Inhalation – can cause respiratory irritation. Expose to fresh air and seek medical advice. 

	– 
	– 
	Eye contact – can cause irritation. Immediately flush eyes thoroughly with water for at least 15 minutes. Seek medical attention. 

	– 
	– 
	Disposal – wear gloves to handle the battery and dispose of immediately, following local ordinances or regulations. 




	CAUTION 
	Figure

	The battery used in this device may present a risk of fire or chemical burn if mistreated. Do not disassemble, short contacts, heat above 60°C (140°F), or incinerate. Keep away from children. Do not disassemble and do not dispose of in fire. 
	The battery used in this device may present a risk of fire or chemical burn if mistreated. Do not disassemble, short contacts, heat above 60°C (140°F), or incinerate. Keep away from children. Do not disassemble and do not dispose of in fire. 
	DISPOSAL INFORMATION 

	• 
	• 
	• 
	Dispose of or recycle the battery in accordance with local ordinances or regulations. 

	• 
	• 
	Keep the used batteries away from children as these can still harm children if swallowed. 

	• 
	• 
	Dyson products are made from high grade recyclable materials. Recycle where possible. 

	• 
	• 
	The battery should be removed from the product before disposal. 


	ONLINE SUPPORT 
	ONLINE SUPPORT 

	• For online help, general tips, videos and useful information about Dyson. – 
	www.dyson.com/SV10support 

	USING YOUR DYSON APPLIANCE 
	PLEASE READ THE 'IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS' IN THIS DYSON OPERATING MANUAL BEFORE PROCEEDING. 
	OPERATION 
	• 
	• 
	• 
	Do not use outdoors or on wet surfaces or to vacuum water or other liquids – electric shock could occur. 

	• 
	• 
	Ensure the appliance remains upright in use and in storage. Dirt and debris may be released if it is turned upside down. 

	• 
	• 
	Do not operate while checking for blockages. 

	• 
	• 
	For domestic indoor and car use only. Do not use it whilst the car is in motion or while driving. 

	• 
	• 
	To operate the Max mode, locate the switch on the top of the appliance. Slide the switch to the Max mode position. 

	• 
	• 
	To switch off Max mode, slide the switch back to the Powerful Suction mode position. 

	• 
	• 
	This product has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with them, as they may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling the brushes. 


	DIAGNOSTICS – LIGHTS DURING CHARGING 
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	Charging, medium charge. 
	Charging, medium charge. 
	Charging, nearly full. 
	Fully charged. 
	Battery fault – call the Dyson Helpline. 

	Charger fault – call the Dyson Helpline. 
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	DIAGNOSTICS – DURING USE 
	High level of charge. 
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	Medium level of charge. 
	Figure

	Low level of charge. 
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	Empty, needs recharging. 
	Figure
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	Battery fault – call the Dyson Helpline. 
	Figure
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	Main body fault – call the Dyson Helpine. 
	Figure

	DOCKING STATION INSTALLATION 
	• Use appropriate mounting hardware for your wall type and ensure that the docking station is mounted securely. Ensure no pipe work (gas, water, air) or electrical cables, wires or ductwork are located directly behind the mounting area. The docking station must be mounted in accordance with regulations and applicable codes/standards (state and local laws may apply). Dyson recommends the use of protective clothing, eyeware and materials when installing the docking station. 
	CARPETS OR HARD FLOORS 
	CARPETS OR HARD FLOORS 

	• 
	• 
	• 
	Before vacuuming your flooring, rugs and carpets, check the manufacturer's recommended cleaning instructions. 

	• 
	• 
	The brush bar on the appliance can damage certain carpet types and floors. Some carpets will fuzz if a rotating brush bar is used when vacuuming. If this happens, we recommend vacuuming without the motorised floor tool and consulting with your flooring manufacturer. 

	• 
	• 
	Before vacuuming highly polished floors, such as wood or lino, first check that the underside of the floor tool and its brushes are free from foreign objects that could cause marking. 


	LOOKING AFTER YOUR DYSON APPLIANCE 
	LOOKING AFTER YOUR DYSON APPLIANCE 

	• 
	• 
	• 
	Do not carry out any maintenance or repair work other than that shown in this Dyson Operating Manual, or advised by the Dyson Helpline. 

	• 
	• 
	Only use parts recommended by Dyson. If you do not this could invalidate your guarantee. 

	• 
	• 
	Store the appliance indoors. Do not use or store it below 3°C (37.4°F). Ensure the appliance is at room temperature before operating. 

	• 
	• 
	Clean the appliance only with a dry cloth. Do not use any lubricants, cleaning agents, polishes or air fresheners on any part of the appliance. 

	• 
	• 
	Check the brush bar regularly and clear away any debris (such as hair). Debris left on the brush bar may cause damage to flooring when vacuuming. 


	VACUUMING 
	VACUUMING 

	• 
	• 
	• 
	Do not use without the clear bin and filters in place. 

	• 
	• 
	Fine dirt such as flour should only be vacuumed in very small amounts. 

	• 
	• 
	Do not use the appliance to pick up sharp hard objects, small toys, pins, paper clips, etc. They may damage the appliance. 

	• 
	• 
	When vacuuming, certain carpets may generate small static charges in the clear bin or wand. These are harmless and are not associated with the mains electricity supply. To minimise any effect from this, do not put your hand or insert any object into the clear bin unless you have first emptied it. Clean the clear bin with a damp cloth only. (See ‘Cleaning the clear bin’.) 

	• 
	• 
	Use extra care when cleaning on stairs. 

	• 
	• 
	Do not rest the appliance on chairs, tables, etc. 

	• 
	• 
	Do not press down on the nozzle with excessive force when using the appliance as this may cause damage. 

	• 
	• 
	Do not leave the cleaner head in one place on delicate floors. 

	• 
	• 
	On waxed floors the movement of the cleaner head may create an uneven lustre. If this happens, wipe with a damp cloth, polish the area with wax, and wait for it to dry. 


	EMPTYING THE CLEAR BIN 
	EMPTYING THE CLEAR BIN 

	• 
	• 
	• 
	Empty as soon as the dirt reaches the level of the MAX mark – do not overfill. 

	• 
	• 
	Ensure the appliance is disconnected from the charger before emptying the clear bin. Be careful not to pull the 'ON' trigger. 

	• 
	• 
	To make emptying the clear bin easier, it is advisable to remove the wand and floor tool. 

	• 
	• 
	To minimise dust/allergen contact when emptying, encase the clear bin tightly in a plastic bag and empty. 

	• 
	• 
	To release the dirt, hold the appliance by the handle, pull the red lever back and lift upwards to release the cyclone. Continue until the bin base automatically opens and releases the dirt. 

	• 
	• 
	Remove the clear bin carefully from the bag. 

	• 
	• 
	Seal the bag tightly, dispose as normal. 

	• 
	• 
	To close, push the cyclone downwards until it is in the normal position and manually close the base of the bin – the base will click when it is securely in place. 


	CLEANING THE CLEAR BIN 
	CLEANING THE CLEAR BIN 

	• 
	• 
	• 
	Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the clear bin. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 

	• 
	• 
	Remove the wand and floor tool. 

	• 
	• 
	To remove the cyclone, hold the appliance by the handle, pull the red lever towards you and lift upwards until the bin opens, then push in the red button located behind the cyclone and lift the cyclone out. 

	• 
	• 
	To detach the clear bin from the appliance, pull back on the red catch located at the base, slide the clear bin down and carefully remove forwards from the main body. 

	• 
	• 
	Clean the clear bin with a damp cloth only. 

	• 
	• 
	Do not use detergents, polishes or air fresheners to clean the clear bin. 

	• 
	• 
	Do not put the clear bin in a dishwasher. 

	• 
	• 
	Ensure the clear bin is completely dry before replacing. 

	• 
	• 
	To replace the clear bin, align the tabs on the clear bin with the grooves on the main body and slide upwards into place until the catch clicks. 

	• 
	• 
	Slide the cyclone into the grooves of the main body and push downwards until it is in its normal position and manually close the base of the bin – the base will click when it is securely in place. 


	DYSON CUSTOMER CARE 
	THANK YOU FOR CHOOSING TO BUY A DYSON APPLIANCE 
	BNZC is happy to offer you the following 2 year guarantee. After registering for your 2 year guarantee with BNZC, your Dyson appliance will be covered for parts and labour for 2 years from the date of purchase, subject to the terms of the guarantee. If you have any query about your Dyson appliance, call the BNZC Customer Care Helpline with your serial number and details of where/ when you bought the appliance. Most questions can be solved over the phone by one of BNZC’s trained Customer Care Helpline staff,
	PLEASE REGISTER AS A DYSON APPLIANCE OWNER 
	To help us ensure you receive prompt and efficient service, please register as a Dyson appliance owner. There are two ways to do this: Register by mail Fill in and mail the registering guarantee document, with a copy of the purchase receipt from an authorised dealer. Address: P.O.B. 7501 Ramat-Gan Post Code 52175 Register by fax Fill in and fax the registering guarantee document, with a copy of the purchase receipt from an authorised dealer. Fax No. 03-6781050. This will confirm ownership of your Dyson appl
	LIMITED 2 YEAR GUARANTEE 
	TERMS AND CONDITIONS OF THE DYSON 2 YEAR LIMITED GUARANTEE 
	WHAT IS COVERED 
	• 
	• 
	• 
	The repair or replacement of your Dyson appliance (at Dyson’s discretion) if it is found to be defective due to faulty materials, workmanship or function within 2 years of purchase or delivery (if any part is no longer available or out of manufacture Dyson will replace it with a functional replacement part). 

	• 
	• 
	This guarantee will only be valid if the appliance is used in the country in which it was sold. 


	WHAT IS NOT COVERED 
	Dyson, or its authorised agent BNZC, do not guarantee the repair or replacement of a product as a result of: 
	• 
	• 
	• 
	Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, careless operation or handling of the appliance which is not in accordance with the Dyson Operating Manual. 

	• 
	• 
	Use of the appliance for anything other than normal domestic household purposes. 

	• 
	• 
	Use of parts not assembled or installed in accordance with the instructions of Dyson. 

	• 
	• 
	Use of parts and accessories which are not genuine Dyson components. 

	• 
	• 
	Faulty installation (except where installed by Dyson). 

	• 
	• 
	Repairs or alterations carried out by parties other than Dyson or its authorised agents. 

	• 
	• 
	Blockages – please refer to the Dyson Operating Manual for details of how to look for and clear blockages. 

	• 
	• 
	Normal wear and tear (e.g. fuse, brush bar etc.). 

	• 
	• 
	Use of this appliance on rubble, ash, plaster. 

	• 
	• 
	Reduction in battery discharge time due to battery age or use (cordless machines only). If you are in any doubt as to what is covered by your guarantee, please call the Dyson Customer Care Helpline on Phone: 03-6762924 Fax: 03-6781050. 


	SUMMARY OF COVER 
	• 
	• 
	• 
	The guarantee becomes effective at the date of purchase (or the date of delivery if this is later). 

	• 
	• 
	You must provide proof of (both the original and any subsequent) delivery/ purchase before any work can be carried out on your Dyson appliance. Without this proof, any work carried out will be chargeable. Keep your receipt or delivery note. 

	• 
	• 
	All work will be carried out by Dyson or its authorised agents. 

	• 
	• 
	Any parts which are replaced by Dyson will become the property of Dyson. 

	• 
	• 
	The repair or replacement of your Dyson appliance under guarantee will not extend the period of guarantee. 

	• 
	• 
	The guarantee provides benefits which are additional to and do not affect your statutory rights as a consumer. 


	ABOUT YOUR PRIVACY 
	When registering your Dyson Product 
	• 
	• 
	• 
	You will need to provide us with basic contact information to register your product and enable us to support your guarantee. 

	• 
	• 
	When you register, you will have the opportunity to choose whether you would like to receive communications from us. If you opt-in to communications from Dyson, we will send you details of special offers and news of our latest innovations. We never sell your information to third parties and only use information that you share with us as defined by our privacy policies which are available on our website.
	 www.dyson.com/support/privacypolicy 



	ОЧИСТКА ПРОЗРАЧНОГО КОНТЕЙНЕРА 
	• 
	• 
	• 
	Перед снятием прозрачного контейнера убедитесь, что пылесос отключен от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения пылесоса во время очистки. 

	• 
	• 
	Снимите трубу и насадку. 

	• 
	• 
	Чтобы снять циклон, удерживайте устройство за ручку, потяните красный рычаг на себя и поднимите его вверх до открытия контейнера. Затем нажмите красную кнопку за циклоном и снимите циклон, подняв его. 

	• 
	• 
	Чтобы отсоединить прозрачный контейнер от устройства, потяните красный фиксатор у основания, сдвиньте прозрачный контейнер вниз и осторожно снимите его, сдвинув вперед от корпуса. 

	• 
	• 
	Выполняйте очистку прозрачного контейнера только с помощью влажной ткани. 

	• 
	• 
	Не используйте для очистки прозрачного контейнера моющие и полировочные средства, а также освежители воздуха. 

	• 
	• 
	Запрещается мыть прозрачный контейнер в посудомоечной машине. 

	• 
	• 
	Перед установкой дайте прозрачному контейнеру полностью высохнуть. 

	• 
	• 
	Чтобы установить прозрачный контейнер на место, совместите выступы на прозрачном контейнере с пазами в корпусе и сдвиньте его вверх до щелчка. 

	• 
	• 
	Задвиньте циклон в пазы на корпусе и нажмите на него вниз до установки в обычное положение. Вручную закройте основание контейнера — оно фиксируется со щелчком. 


	КОМПОНЕНТЫ ДЛЯ ОЧИСТКИ 
	ПРОМЫВКА ВАЛИКОВ ЭЛЕКТРОЩЕТКИ 
	• 
	• 
	• 
	У Вашего устройства есть два требующих промывки валика, регулярно осматривайте и промывайте их для поддержания эффективности работы в соответствии со следующими инструкциями. 

	• 
	• 
	• 
	Перед отсоединением щетки убедитесь, что устройство отключено от зарядного устройства. Будьте осторожны, не переведите переключатель в положение «ON» (Вкл.). 

	ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ ПРИ УДАЛЕНИИ, ПРОМЫВКЕ И ЗАМЕНЕ ЩЕТОК: 

	• 
	• 
	Следуйте рисункам и инструкциям ≪Промывка валиков электрощетки≪, приведенным выше. 

	• 
	• 
	Переверните электрощетку так, чтобы ее нижняя часть была обращена к Вам. С помощью монеты поверните фиксатор на четверть оборота против часовой стрелки в положение разблокировки. 

	• 
	• 
	Поверните заглушку в положение открытия. отсоедините большой валик от привода электрощетки. 

	• 
	• 
	Снимите заглушку с большого валика 

	• 
	• 
	Поднимите малый валик электрощетки за восьмиугольный конец и выньте его из электрощетки. 

	• 
	• 
	Держите валики под струей воды и осторожно протирайте для удаления каких-либо волокон и грязи. 

	• 
	• 
	Поставьте оба валика вертикально. Убедитесь, что большой валик стоит вертикально, как показано. Оставьте их полностью высохнуть, хотя бы на 24 часа. 

	• 
	• 
	Перед установкой на место убедитесь, что валики полностью высохли. Установите на место сначала малый валик, а затем большой. Вставьте закругленный конец малого валика на место. Нажимайте на восьмиугольный конец, пока он не защелкнется на месте. 

	• 
	• 
	Снова установите заглушку на щетку. 

	• 
	• 
	Снова надвиньте большой валик на привод электрощетки, который находится рядом сдвигателем. Заглушка должна быть в открытой позиции, как показано на рисунке. 

	• 
	• 
	Заблокируйте фиксатор, повернув его на четверть оборота по часовой стрелке. Убедитесь, что фиксатор полностью повернут и валики надежно закреплены. 


	ПРОМЫВКА ФИЛЬТРОВ 
	• У Вашего устройства есть два требующих промывки фильтра. Для поддержания эффективности работы промывайте фильтры по крайней мере раз в месяц в соответствии с указанными ниже инструкциями. Может потребоваться более частая промывка, если пользователь собирает мелкую пыль, работает в основном в режиме высокой мощности всасывания или интенсивно использует устройство. 
	ПРОМЫВКА ФИЛЬТРА A 
	• 
	• 
	• 
	Перед снятием фильтра убедитесь, что пылесос отключен от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения пылесоса во время очистки. 

	• 
	• 
	Регулярно осматривайте и промывайте фильтр в соответствии с инструкциями для поддержания эффективности его работы. 

	• 
	• 
	При использовании пылесоса для уборки мелкой пыли или при работе в режиме мощного всасывания, возможно, потребуется несколько чаще промывать фильтр. 

	• 
	• 
	Для снятия фильтра поднимите и извлеките его через верх устройства. 

	• 
	• 
	Промывайте фильтр обязательно холодной водой. 

	• 
	• 
	Подержите под струей воды наружную часть фильтра, пока вода не станет чистой. 

	• 
	• 
	Аккуратно отожмите двумя руками и убедитесь, что излишки воды удалены. 

	• 
	• 
	Положите фильтр на бок и дайте ему высохнуть. Оставьте фильтр минимум на 24 часа для полного высыхания. 

	• 
	• 
	Не мойте фильтр в посудомоечной или стиральной машине, не сушите в сушильном барабане, духовке, микроволновой печи или возле открытого огня. 

	• 
	• 
	Для установки обратно поместите сухой фильтр в верхнюю часть устройства. Убедитесь в том, что он установлен правильно. 


	ПРОМЫВКА ФИЛЬТРОВ 
	ПРОМЫВКА ФИЛЬТРОВ 

	• 
	• 
	• 
	Чтобы извлечь фильтр, поверните его против часовой стрелки и извлеките из устройства. 

	• 
	• 
	Промойте внутреннюю часть фильтра холодной проточной водой, поворачивая фильтр, чтобы убедиться, что все складки промываются. 

	• 
	• 
	Аккуратно постучите фильтром по краю раковины несколько раз, чтобы стряхнуть весь мусор. 

	• 
	• 
	Повторите эту процедуру 4–5 раз, пока фильтр не очистится. 

	• 
	• 
	Поставьте фильтр в вертикальное положение — кнопка «Max» должна находиться сверху — и оставьте до полного высыхания не менее чем на 24 часа. 

	• 
	• 
	Чтобы установить фильтр на место, вставьте и поверните его по часовой стрелке до фиксации. 


	ЗАСОРЫ — АВТОМАТИЧЕСКИЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ 
	ЗАСОРЫ — АВТОМАТИЧЕСКИЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ 

	• 
	• 
	• 
	Данное устройство оснащено автоматическим выключателем. 

	• 
	• 
	Засорение какой-либо части может привести к автоматическому выключению устройства. 

	• 
	• 
	Это может произойти после работы двигателя в течение некоторого времени в прерывистом режиме (т. е. быстрое последовательное включение и выключение). 

	• 
	• 
	Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться. 

	• 
	• 
	Перед устранением засорений убедитесь, что пылесос отключен от зарядного устройства. В противном случае это может привести к получению травм. 

	• 
	• 
	Устраните засоры перед повторным использованием. 

	• 
	• 
	Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 

	• 
	• 
	Устранение засоров не входит в гарантийное обслуживание. 


	УСТРАНЕНИЕ ЗАСОРОВ 
	УСТРАНЕНИЕ ЗАСОРОВ 
	Если слышно, что двигатель работает в прерывистом режиме, это означает, что в изделии произошло засорение. 

	• 
	• 
	• 
	Перед устранением засорений убедитесь, что пылесос отключен от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения пылесоса во время очистки. 

	• 
	• 
	Не включайте пылесос во время поиска засорений. В противном случае это может привести к получению травм. 

	• 
	• 
	При проверке на наличие засоров следите, чтобы не пораниться об острые предметы. 

	• 
	• 
	Чтобы проверить наличие засоров в корпусе устройства, снимите прозрачный контейнер и циклон в соответствии с инструкциями в разделе об очистке прозрачного контейнера, затем устраните засор. Дальнейшие инструкции см. в разделе «Серьезные засоры» среди иллюстраций. 

	• 
	• 
	• 
	Если устранить засор не удается, возможно, потребуется снять щетки. Выполните следующие действия: 

	– 
	– 
	– 
	Чтобы снять щетки мягкой роликовой насадки, обратитесь к разделу «Промывка щеток мягкой роликовой насадки». Удалите засор и установите щетки на место, как показано в разделе «Промывка щеток мягкой роликовой насадки». Перед использованием устройства убедитесь, что фиксатор полностью повернут, а основание и щетки надежно закреплены. 

	– 
	– 
	Чтобы снять щетки с насадки с прямым приводом, разблокируйте крепление с помощью монеты и сдвиньте щетки с насадки. Удалите засор. Поместите щетку обратно и зафиксируйте ее, затянув фиксатор. Перед эксплуатацией устройства убедитесь, что она надежно закреплена. 



	• 
	• 
	Насадка данного пылесоса имеет валики со щетиной из углеродного материала. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после контакта с щетиной валика насадки. 

	• 
	• 
	Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 

	• 
	• 
	Устранение засоров не входит в гарантийное обслуживание. 


	ЗАРЯДКА И ХРАНЕНИЕ 
	ЗАРЯДКА И ХРАНЕНИЕ 

	• 
	• 
	• 
	Портативный пылесос автоматически отключается при падении температуры аккумулятора ниже 3 °С. Эта функция предназначена для предохранения двигателя и аккумулятора. Не заряжайте устройство, если оно будет храниться при температуре ниже 3 °С. 

	• 
	• 
	Для продления срока службы аккумуляторной батареи, рекомендуется не производить зарядку сразу после полной разрядке аккумулятора. Дайте аккумулятору остыть, прежде чем вновь заряжать его. 

	• 
	• 
	Не прижимайте аккумулятор к поверхностям во время использования устройства. Это позволит избежать перегрева и увеличить срок службы аккумулятора. 


	ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА DYSON 
	ПЕРЕД ПРОДОЛЖЕНИЕМ ОЗНАКОМЬТЕСЬ С «ВАЖНЫМИ ИНСТРУКЦИЯМИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ» В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ DYSON ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. 
	ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
	• 
	• 
	• 
	Во избежании поражения электрическим током, не используйте пылесос на улице, на влажных покрытиях, а также для сбора жидкостей. 

	• 
	• 
	Во время использования устройство должно оставаться в вертикальном положении. В перевернутом состоянии из него может высыпаться мусор. 

	• 
	• 
	Отключайте пылесос перед поиском засорений. 

	• 
	• 
	Устройство предназначено только для использования в помещении или автомобиле. Не используйте его при движении автомобиля или когда находитесь за рулем. 

	• 
	• 
	Для работы в максимальном режиме найдите переключатель на верхней части устройства. Сдвиньте переключатель в положение «Max» (максимальный режим). 

	• 
	• 
	Чтобы выключить максимальный режим, сдвиньте переключатель назад в положение «Powerful Suction» (режим мощного всасывания). 

	• 
	• 
	Насадка данного пылесоса имеет валики со щетиной из углеродного материала. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после контакта с щетиной валика насадки. 


	ДИАГНОСТИКА — СВЕТОВЫЕ ИНДИКАТОРЫ ПРИ ЗАРЯДКЕ 
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	Зарядка, низкий уровень заряда. 
	Figure

	Sect
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	Figure
	Зарядка, средний уровень заряда. 
	Зарядка, средний уровень заряда. 
	Зарядка, почти полный заряд. 
	Индикатор не горит - прибор полностью заряжен. 

	Неисправность аккумулятора, обратитесь в службу поддержки компании Dyson. 
	Figure

	Неисправность зарядного устройства, обратитесь в службу поддержки компании Dyson. 
	Неисправность зарядного устройства, обратитесь в службу поддержки компании Dyson. 
	Figure

	Figure
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	ДИАГНОСТИКА — СВЕТОВЫЕ ИНДИКАТОРЫ ПРИ ЗАРЯДКЕ 
	Высокий уровень заряда. 
	Figure

	Средний уровень заряда. 
	Figure

	Низкий уровень заряда. 
	Figure

	Figure
	Аккумулятор разряжен, требуется зарядка. 
	Аккумулятор разряжен, требуется зарядка. 
	Неисправность аккумулятора, обратитесь в службу поддержки компании Dyson. 
	Неисправность корпуса, обратитесь в службу поддержки компании Dyson. 
	УСТАНОВКА НАСТЕННОГО КРЕПЛЕНИЯ 

	• Используйте крепежные приспособления, соответствующие типу стены, и убедитесь, что настенное крепление установлено надежно. Убедитесь, что непосредственно под местом монтажа в стене не проходят трубы (газовые, водяные, воздушные), электрические кабели, провода или каналы. Настенное крепление следует устанавливать в соответствии с нормативной документацией и действующими законами/ стандартами (может применяться как местное, так и государственное законодательство). Компания Dyson рекомендует использовать за
	КОВРЫ ИЛИ ТВЕРДЫЕ ПОЛЫ 
	КОВРЫ ИЛИ ТВЕРДЫЕ ПОЛЫ 

	• 
	• 
	• 
	Перед использованием пылесоса для уборки пола и ковров ознакомьтесь с рекомендациями по их очистке от производителя покрытий. 

	• 
	• 
	Щетка устройства может повредить некоторые виды ковровых покрытий и полов. Некоторые ковры распушаются, если их пылесосить с использованием вращающейся щетки. В этом случае мы рекомендуем пылесосить без электрощетки и проконсультироваться у производителя покрытия. 

	• 
	• 
	Перед использованием пылесоса на полированных напольных покрытиях, например паркете и линолеуме, убедитесь, что под устройством и под щеткой нет посторонних предметов, которые могут поцарапать поверхность. 


	УХОД ЗА УСТРОЙСТВОМ DYSON 
	УХОД ЗА УСТРОЙСТВОМ DYSON 

	• 
	• 
	• 
	Не выполняйте обслуживание или ремонт устройства, если подобные действия не указаны в Руководстве по эксплуатации Dyson или не рекомендованы службой поддержки компании Dyson. 

	• 
	• 
	Используйте только рекомендованные Dyson запчасти. Несоблюдение данного условия может привести к аннулированию гарантии. 

	• 
	• 
	Храните устройство в помещении. Не используйте и не храните устройство при температуре ниже 3°C (37.4°F). Перед использованием дайте устройству согреться до комнатной температуры. 

	• 
	• 
	Протирайте устройство только сухой салфеткой. Не используйте для компонентов устройства смазочные вещества, чистящие и полировочные средства, а также освежители воздуха. 

	• 
	• 
	Проверяйте щетку регулярно и извлекайте весь мусор (например, волосы). Оставленный на щетке мусор может привести к повреждению напольных покрытий при чистке пылесосом. 


	ЧИСТКА ПЫЛЕСОСОМ 
	ЧИСТКА ПЫЛЕСОСОМ 

	• 
	• 
	• 
	Не используйте пылесос, если не установлен прозрачный контейнер или фильтры. 

	• 
	• 
	Мелкую пыль, например штукатурку или муку, необходимо убирать малыми частями. 

	• 
	• 
	Не используйте устройство для уборки строительного мусора, твердых и острых предметов, маленьких игрушек, булавок, скрепок и т.д. Это может привести к повреждению устройства. 

	• 
	• 
	При использовании пылесоса некоторые ковровые покрытия могут создавать небольшое статическое электричество в прозрачном контейнере и на трубке. Это неопасно и не связано с электричеством от сети питания. Чтобы свести к минимуму любые эффекты от этого, не помещайте руки или какие-либо предметы в контейнер, пока не извлечете пыль из него. Выполняйте очистку прозрачного контейнера только с помощью влажной ткани.  (См. раздел «Очистка прозрачного контейнера».) 

	• 
	• 
	Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц. 

	• 
	• 
	Не ставьте устройство на стулья, столы и т. д. 

	• 
	• 
	При использовании пылесоса, не прилагайте больших усилий, нажимая на насадку, т. к. это может повредить ее. 

	• 
	• 
	Не оставляйте включенной турбощетку на одном месте на деликатных напольных покрытиях. 

	• 
	• 
	На натертых воском поверхностях движения насадки могут привести к образованию матовых участков. В этом случае протрите участок влажной салфеткой, натрите его воском и дайте высохнуть. 


	ОПУСТОШЕНИЕ КОНТЕЙНЕРА 
	ОПУСТОШЕНИЕ КОНТЕЙНЕРА 

	• 
	• 
	• 
	Опустошайте контейнер, когда он заполнится до отметки MAX. 

	• 
	• 
	Перед очисткой прозрачного контейнера убедитесь, что пылесос отключен от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения пылесоса во время очистки. 

	• 
	• 
	Чтобы очистить прозрачный контейнер было проще, рекомендуется предварительно снять трубу и насадку. 

	• 
	• 
	Чтобы снизить контакт с пылью и аллергенами при опустошении прозрачного контейнера, полностью поместите его в пластиковый пакет и опустошите в нем. 

	• 
	• 
	Чтобы выбросить грязь, удерживайте устройство за ручку, потяните красный рычаг назад и поднимите его вверх, чтобы освободить циклон. Продолжайте, пока основание контейнера автоматически не откроется и не выпустит грязь. 

	• 
	• 
	Осторожно доставайте прозрачный контейнер из пакета. 

	• 
	• 
	Плотно закройте пакет и утилизируйте с бытовыми отходами. 

	• 
	• 
	Для закрытия нажмите на циклон вниз до его установки в обычное положение и вручную закройте основание контейнера. Основание фиксируется со щелчком. 


	ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ АККУМУЛЯТОРОВ 
	• 
	• 
	• 
	Если аккумулятор требует замены, обратитесь в службу поддержки компании Dyson. 

	• 
	• 
	Используйте только зарядное устройство производства компании Dyson. 

	• 
	• 
	• 
	Аккумулятор является герметичным устройством и в нормальных условиях не представляет опасности. Вероятность утечки электролита из аккумулятора крайне мала, но если это случилось, не трогайте электролит и соблюдайте следующие меры предосторожности: 

	– 
	– 
	– 
	При контакте с кожей возможно раздражение. Промойте пораженный участок водой с мылом. 

	– 
	– 
	Вдыхание электролита может привести к раздражению верхних дыхательных путей. Выйдите на свежий воздух и обратитесь за медицинской помощью. 

	– 
	– 
	При попадании в глаза возможно раздражение. Немедленно тщательно промойте глаза водой в течение как минимум 15 минут. Обратитесь за медицинской помощью 

	– 
	– 
	Утилизация: при обращении с аккумулятором надевайте перчатки, а затем немедленно утилизируйте их в соответствии с принятыми в вашей местности правилами и нормами. 




	ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
	Figure

	При неправильном обращении аккумуляторы, используемые в данном устройстве, могут представлять опасность вследствие возгорания или получения химического ожога. Не разбирайте, не пытайтесь закоротить контакты и не нагревайте аккумуляторы до температуры выше 60˚C (140˚F ), а также не бросайте их в огонь. Своевременно производите утилизацию аккумуляторов. Храните вдали от детей. Не разбирайте и не бросайте в огонь. 
	ИНФОРМАЦИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ 
	• 
	• 
	• 
	Продукты Dyson производятся из материалов, пригодных для повторной утилизации. По возможности, сдавайте устройство на переработку. 

	• 
	• 
	Перед утилизацией устройства необходимо снять аккумулятор. 

	• 
	• 
	Утилизация или переработка аккумулятора должна производиться в соответствии с местными требованиями или предписаниями. 


	ПОДДЕРЖКА ЧЕРЕЗ ИНТЕРНЕТ 
	• Для получения помощи, общих рекомендаций, видеоматериалов и 
	полезной информации о Dyson через Интернет. – 
	www.dyson.com/SV10support 

	СЕРВИС ДАЙСОН 
	БЛАГОДАРИМ ЗА ВЫБОР УСТРОЙСТВА DYSON 
	Компания BNZC рада предложить вам следующую 2-летнюю гарантию. После регистрации 2-летней гарантии ваш пылесос Dyson находится на гарантийном обслуживании, которое включает замену деталей и работу обслуживающего персонала, в течение 2 лет с момента покупки в соответствии с условиями, указанными в гарантийном талоне. Если у вас возникнут какие-либо вопросы касательно использования портативного пылесоса Dyson, позвоните в Службу Поддержки Клиентов BNZC, укажите серийный номер вашего пылесоса и подробности, гд
	ЗАРЕГИСТРИРУЙТЕ СВОЮ ГАРАНТИЮ 
	Зарегистрируйтесь как владелец устройства Dyson, чтобы получать быстрое и качественное обслуживание. Это можно сделать двумя способами: РЕГИСТРАЦИЯ ПО ПОЧТЕ Заполните гарантийный талон и отправьте его по почте, приложив копию чека, подтверждающего покупку у одобренного дилера. Адрес: а/я 7501, Рамат-Ган индекс 52175 РЕГИСТРАЦИЯ ПО ФАКСУ Заполните гарантийный талон и отправьте его по факсу, приложив копию чека, подтверждающего покупку у одобренного дилера. Номер факса: 03-6781050. Это подтвердит владение пыл
	ОГРАНИЧЕННАЯ 2-ЛЕТНЯЯ ГАРАНТИЯ 
	УСЛОВИЯ 2-ЛЕТНЕЙ ОГРАНИЧЕННОЙ ГАРАНТИИ DYSON. 
	ЧТО ПОКРЫВАЕТСЯ 
	• 
	• 
	• 
	Ремонт или замена (по усмотрению компании Dyson) Вашего устройства Dyson, если будут обнаружены дефекты, вызванные некачественными материалами, сборкой или браком в течение 2 лет с момента покупки или доставки (если какой-либо компонент больше недоступен или снят с производства, компания Dyson заменит его другим исправным компонентом) 

	• 
	• 
	Настоящая гарантия действует только при использовании устройства в стране, где оно было продано. 


	ЧТО НЕ ПОКРЫВАЕТСЯ 
	ЧТО НЕ ПОКРЫВАЕТСЯ 
	Dyson или ее уполномоченный агент, BNZC, не гарантируют ремонт или замену продукта в следующих случаях: 

	• 
	• 
	• 
	Нарушения в работе изделия, вызванные неосторожным обращением во время хранения или эксплуатации с нарушением инструкции по эксплуатации: трещины, царапины, сколы, задиры, деформация – разрывы и растяжения компонентов, следы химического и термического воздействия. 

	• 
	• 
	Нарушения в работе изделия вследствие его эксплуатации в непредназначенных для этого условиях: уборки в ремонтируемых или строящихся помещениях; хранение или эксплуатация в среде с повышенной влажностью более 90%, и/или при температуре менее 0°, использование вне помещений; 

	• 
	• 
	Использование деталей, собранных или установленных не в соответствии с инструкциями Dyson. 

	• 
	• 
	Нарушения работы изделия вследствие совместного использования изделия с устройствами (напр. – удлинители, стабилизаторы напряжения и т.п.), не являющимися оригинальными аксессуарами Dyson. 

	• 
	• 
	Несоответствующая установка (за исключением случаев, когда таковая выполнялась Dyson либо ее уполномоченным агентом – BNZC). 

	• 
	• 
	Обращение в сервисную организацию при выявлении фактов вмешательства в конструкцию изделия, лицами отличными от рекомендованных Dyson. 

	• 
	• 
	Устранение засоров, очистка фильтров и прочих компонентов изделия, которые осуществляются пользователем изделия. 

	• 
	• 
	Ремонт/замена узлов и компонентов, подверженных естественному износу в процессе эксплуатации, в том числе: сетевые шнуры, фильтры, ролики и колеса, щетина и подошва щеток и насадок, и все сопутствующие им элементы. 

	• 
	• 
	Использование данного устройства для уборки щебня, золы, штукатурки. 

	• 
	• 
	Снижение времени разрядки аккумулятора в зависимости от срока службы или использования аккумулятора (только для беспроводных устройств). По любым вопросам относительно гарантии обращайтесь по телефону горячей линии технической поддержки клиентов Dyson


	 тел: 03-6762924 факс: 03-6781050. 
	 тел: 03-6762924 факс: 03-6781050. 
	КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ ОБЪЕМЕ ГАРАНТИИ 

	• 
	• 
	• 
	Гарантия вступает в силу с даты покупки (или даты поставки, если таковая наступает позже). 

	• 
	• 
	Необходимо представить документы (исходные и последующие), подтверждающие доставку/покупку устройства, перед выполнением ремонтных работ c устройством Dyson. При отсутствии этих документов за работу будет взиматься плата. Сохраняйте документы о получении и доставке продукта. 

	• 
	• 
	Все работы будут выполняться сотрудниками компании Dyson или ее уполномоченными агентами. 

	• 
	• 
	Любые замененные детали будут являться собственностью Dyson. 

	• 
	• 
	Ремонт или замена устройства Dyson, находящегося на гарантии, не будет означать продления периода гарантии. 

	• 
	• 
	Гарантия предоставляет преимущества, которые являются дополнительными, и не влияет на ваши законные права как потребителя. 


	О ЗАЩИТЕ ВАШЕЙ ЛИЧНОЙ ИНФОРМАЦИИ 
	О ЗАЩИТЕ ВАШЕЙ ЛИЧНОЙ ИНФОРМАЦИИ 
	При регистрации продукции Dyson 

	• 
	• 
	• 
	Вы должны будете предоставить нам основную контактную информацию для регистрации Вашего продукта и получения технической поддержки по гарантии. 

	• 
	• 
	После регистрации Вы сможете выбрать, получать или не получать от нас сообщения. Если Вы подпишетесь на получение сообщений от Dyson, мы будем отправлять Вам сведения о специальных предложениях и последних инновациях. Мы никогда не продаем информацию клиентов третьим сторонам и используем ее только в соответствии с нашей политикой конфиденциальности, опубликованной на нашем веб-сайте. 
	www.dyson.co.il/support/privacypolicy 





	IMPORTANT! ВАЖНО! 
	IMPORTANT! ВАЖНО! 
	IMPORTANT! ВАЖНО! 

	רחה ץמסננים 
	רחה ץמסננים 
	רחה ץמסננים 

	. 
	רחה ץמסנניב םמיק םריל םפחופ תעב םחודש
	להבטיא חה תמסנניה םי םבשיל םחלוטיל ןפנה ישיפוץ 

	WASH FILTERS 
	WASH FILTERS 
	WASH FILTERS 
	Wash filters with cold water at least every month. Ensure the filters are completely dry before refitting. 


	ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ 
	ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ 
	ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ 
	Промывайте фильтры в холодной воде, по крайней мере, раз в месяц. Перед установкой на место убедитесь, 
	Figure

	שדוחב 
	שדוחב 
	שדוחב 

	month 
	что фильтры полностью высохли. 
	˜°˛˝˙ 
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	B.N.Z.C. Trade Ltd. 
	Customer Care Helpline Phone: 03-6762924 Fax: 03-6781050 
	info@dyson.co.il 
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